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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the appliance on.
Remove all packaging before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS

Follow basic safety precautions, including:
1 This appliance must only be used by or under the supervision of a responsible adult. Use and
store the appliance out of reach of children.
2 Take care - this appliance uses steam under pressure.
3 Don't put the appliance in liquid, don't use it in a bathroom, near water, or outdoors. @
4 Sit the appliance on a stable, level, heat-resistant surface.
5 Keep the appliance and cable away from the edges of worktops and out of reach of children.
6 Don't leave the appliance unattended while plugged in.
7 Unplug the appliance when not in use, before moving and before cleaning.
8 Don't use accessories or attachments other than those we supply.
9 Don't use the appliance for any purpose other than those described in these instructions.
10 This appliance must not be operated by an external timer or remote control system.
11 Don't use the appliance if it's damaged or malfunctions.
12 If the cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent, or
someone similarly qualified, in order to avoid hazard.

household use only
2



diagrams 9 lugs 18 thermostat light S5
1 reservoir lid 10 filter holder 19 frother control wn
2 reservoir 11 handle 20 power light ;"
3 cup warmer 12 nozzles 21 switch c
4 brewing head 13 cover QO off Q'_
5 scoop 14 guard | on 6
6 tamper 15 drip tray 22 steam control S
7 small filter 16 steam pipe wn
8 big filter 17 frother

& WATERFILL

1 Lift the lid up, and rotate it back, to expose the reservoir.

2 Fill the reservoir with water.

3 Alternatively, you may lift the reservoir off the appliance, fill it in the kitchen, and carry it back
to the appliance.

4 Replace the reservoir in the appliance.

5 Slide it down the rear.

& PREPARATION

6 For one espresso cup, use the small filter, for two cups, use the big filter.
7 Put your cup/cups on the cup warmer.
8 Put the filter into the filter holder, and press it down, to lock it in place.
9 Align the filter holder handle with the front left corner of the appliance.
10 The lugs on top of the filter holder should engage in the lugs round the brewing head.
11 Move the handle to the right as far as it will go, to lock the filter holder in place.
12 Put a large container under the nozzles on the filter holder.
13 Put the plug into the power socket.
14 Move the switch to |.
15 The power light will glow as long as the appliance is connected to the electricity supply.
16 The thermostat light will glow, then cycle on and off as the thermostat maintains the
temperature.
17 Wait till the thermostat light goes off.
18 Set the steam control to &».
19 Let a couple of cups of water drain into the container.
20 Set the steam control to )X.
21 Everything is now warm and ready for use.

& COFFEE FILL

22 Move the filter holder handle left, till it reaches the front left corner of the appliance, then
lower the filter holder from the brewing head.

23 Wipe the filter and filter holder with a piece of kitchen paper.

24 Fill the filter to the rim with coffee.

25 Tamp the coffee down with the tamper.

26 It needs to be firmly tamped down, but not compacted.

27 Clear any coffee grounds from the rim, otherwise it won't seat properly in the brewing head.

& LOADING

28 Align the filter holder handle with the front left corner of the appliance.
29 The lugs on top of the filter holder should engage in the lugs round the brewing head.
30 Move the handle to the right as far as it will go, to lock the filter holder in place.




& MAKING ESPRESSO

31 Put one cup under both nozzles on the filter holder, or, for two cups, put one cup under each
nozzle.

32 Wait till the thermostat light goes off.

33 Set the steam control to &».

34 You'll hear the pump operating, and coffee will come out of the nozzles.

35 Watch the level in the cup(s).

36 Set the steam control to ).

37 This will stop the pump.

¢ Stop the pump just before the cups are filled to the level you want (25-30ml per shot), as the
liquid trapped in the filter will still have to come out

38 If you're making cappuccino, go to CAPPUCCINO.

& MORE?

39 Move the filter holder handle left, till it reaches the front left corner of the appliance, then
lower the filter holder from the brewing head.

40 Empty the filter.

41 Wait till they cool, then prise the filter out of the filter holder.

42 Clean them with fresh, clean water.

43 Check the reservoir, and top up as necessary.

44 Jump to point 6.

& FINISHED?

45 Move the switch to Q.
46 Unplug the appliance.

& CAPPUCCINO

47 Cappuccino is espresso with a frothy milk top.

48 You'll need a mug containing cold milk, and a cup to collect drips.

49 To allow room for the froth, don't fill the mug more than two thirds full.

50 Ideally, the mug should be tall and narrow, as the milk must be deep enough to cover the end
of the frother without it hitting the bottom of the mug.

51 We've found that semi-skimmed milk gives better results than whole milk. You'll need to
experiment to find which type works best for you in your area.

52 Don't try to make too much froth at one time. Too much steam will flatten the milk, leaving
you with nothing but hot, watery milk.

& FROTHING

53 Do the frothing immediately you have made your coffee, while the appliance is still hot.

54 Swing the frother round so it’s clear of the drip tray.

55 Bring the mug containing the milk up to the frother and hold it so that the end of the frother
is just under the surface of the milk.

56 Move the frother control to b.

57 Set the steam control to Z5%.

58 Steam will issue from the frother.

59 Move the jug up and down slightly, keeping the end of the frother just below the surface of
the milk.

60 Don't lift the end of the frother out of the milk, or it'll spatter.

61 Carry on till you have as much froth as you need.

62 Set the steam control to ).

63 Swing the frother back over the drip tray.

64 Spoon the froth on top of the cup(s) of espresso.
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& CLEAN THE FROTHER

65 Clean the frother and steam pipe immediately after use, to prevent milk deposits blocking
them.

66 Hold a cup under the frother, so that the end of the frother is well inside the cup.

67 Set the steam control to &¢.

68 Let a little steam through, to remove any milk from inside the frother.

69 Set the steam control to ).

& WARMING MILK

70 Follow the procedure for making froth, but immerse the frother fully in the milk. Watch the
milk carefully. If you use too much steam, you'll get watery milk.

& HOT WATER

71 To generate hot water for tea, or any other drink, follow the procedure for making froth, but:

72 Hold the steam tube with a cloth, to protect your fingers from the heat, and pull the frother
off the end.

73 Move the frother control to &.

74 When you move the steam control to 75/, hot water will issue from the steam tube.

& CARE AND MAINTENANCE

75 Unplug the appliance.

76 Move the filter holder handle left, till it reaches the front left corner of the appliance, then
lower the filter holder from the brewing head.

77 Empty the filter.

78 Wait till they cool, then prise the filter out of the filter holder.

79 Lift the cover off the drip tray.

80 Slide the drip tray out

81 Put a finger into the hole at the rear of the guard, and pull gently towards you and upwards,
to release it.

82 Hold the steam tube with a cloth, to protect your fingers from the heat, and pull the frother
off the end.

83 Clean the outside surfaces of the appliance with a damp cloth.

84 Wash the removable parts in warm soapy water, rinse well, drain, and air dry.

85 Lower the rear of the guard into place, then lower the front.

86 Slide the drip tray into the bottom of the appliance.

87 Replace the drip tray cover.

88 Push the frother on to the steam pipe till the middle of the frother is troughly level with the
top of the nut at the end of the steam pipe.

89 Don't put any part of the appliance in a dishwasher.

& DESCALING

90 Descale regularly. Use a proprietary brand of descaler suitable for use in plastic-bodied
products. Follow the instructions on the package of descaler.

3¢ Products returned under guarantee with faults due to scale will be subject to a repair charge.

%5 ENVIRONMENTAL PROTECTION

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances in electrical
and electronic goods, appliances marked with this symbol mustn’t be disposed of with
unsorted municipal waste, but recovered, reused, or recycled.




Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Gerat an Dritte abgeben, geben
Sie auch die Anleitung mit.
Entfernen Sie die Verpackung vollstandig, bevor Sie das Gerat einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Beachten Sie bitte folgende grundlegende VorsichtsmaBnahmen:

1 Dieses Gerat ist nur von einem oder unter der Aufsicht eines verantwortungsvollen
Erwachsenen zu benutzen. Das Gerét darf nur auf3er Reichweite von Kindern benutzt bzw.
aufbewahrt werden.

2 Seien Sie vorsichtig - dieses Gerat verwendet Druckdampf.

3 Das Gerat keinesfalls in Flissigkeit tauchen, im Badezimmer, in der Nahe von Wasser
oder im Freien benutzen. @

4 Gerat auf eine stabile, ebene, hitzefeste Oberflache stellen.

5 Gerat und Kabel sollten sich daher nicht zu nah am Rand der Arbeitsflaiche und auBerdem
auller Reichweite von Kindern befinden.

6 Das Gerat nicht unbeaufsichtigt liegen lassen, wenn sich der Stecker in der Steckdose
befindet.

7 Netzstecker des Gerats vor Umstellen und vor Sdubern herausziehen und Gerédt abkiihlen
lassen.

8 Bitte keine Zubehorteile oder Aufsdtze verwenden, die nicht von uns geliefert wurden.

9 Benutzen Sie das Gerédt ausschlieBlich zu den in diesen Anweisungen beschriebenen Zwecken.

10 Dieses Gerat darf nicht von einem externen Timer oder einer Fernsteuerung gesteuert
werden.

11 Benutzen Sie das Gerat keinesfalls, wenn es beschadigt ist oder Fehlfunktionen zeigt.

12 Weist das Kabel Beschdadigungen auf, muss es vom Hersteller, einer Wartungsvertretung des
Herstellers oder einer qualifizierten Fachkraft ersetzt werden, um eine mégliche Gefahrdung
auszuschlieBen.

Nur fiir den Gebrauch im Haushalt geeignet

& WASSER AUFFULLEN

1 Nehmen Sie den Deckel ab und ziehen Sie ihn nach hinten, um den Tank zu 6ffnen.

2 Fullen Sie Wasser in den Tank.

3 Alternativ kdnnen Sie den Behélter des Gerates herausheben, ihn in der Kiiche befiillen und
ihn zurlick zum Gerat bringen.

4 Setzen Sie den Tank wieder in das Gerat ein.

5 Schieben Sie ihn an der Riickseite herunter.

& VORBEREITUNG

6 Verwenden Sie das kleine Sieb fiir eine Tasse Espresso, fiir zwei Tassen verwenden Sie das
grol3e Sieb.

7 Stellen Sie Ihre Tasse/ Tassen auf den Tassenwdrmer.

8 Setzen Sie das Sieb in den Siebhalter ein und driicken Sie ihn nach unten, bis er fest sitzt.

9 Setzen Sie den Siebhalter mit Hilfe des Griffs an die vordere linke Ecke des Gerats an.
10 Lassen Sie die breiten Vorspriinge am Siebhalter mit denen an der Briiheinheit einrasten.
11 Drehen Sie den Griff soweit wie mdglich nach rechts, damit der Siebhalter richtig einrastet.
12 Stellen Sie einen grof3en Behélter unter den Kaffeeauslauf des Siebhalters.
13 Geratenetzstecker in die Steckdose stecken.
14 Den Schalter driicken auf |.
15 Die Kontroll-Lampe leuchtet, solange das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen ist.
16 Die Thermostatlampe leuchtet zuerst auf und blinkt solange, bis die Temperatur erreicht ist.
17 Warten Sie bis die Thermostatlampe erlischt.
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Zeichnungen 9 Vorsprung 18 Thermostatlampe
1 Wassertankdeckel 10 Siebhalter 19 Regler Milchschaum
2 Wassertank 1 Griff 20 An-/Aus-Lampe
3 Tassenwdrmer 12 Kaffeeauslauf 21 Schalter
4 Briheinheit 13 Abdeckung Qaus
5 Messloffel 14 Schutzblech | ein
6 Kaffeestampfer 15 Auffangschale 22 Dampfregler
7 Kleines Sieb 16 Dampfdise
8 Grof3es Sieb 17 Milchaufschdumer

18 Stellen Sie den Dampfregler auf 2z.

19 Lassen Sie ein paar Tassen Wasser in den Behdlter laufen.
20 Stellen Sie den Dampfregler auf XX,

21 Das Ganze ist nun aufgeheizt und betriebsbereit.

& KAFFEE EINFULLEN

22 Drehen Sie den Griff des Siebhalters nach links, bis Sie die vordere linke Ecke des Gerats
bertihren und nehmen Sie den Siebhalter vom Gerat, indem Sie ihn nach unten ziehen.

23 Sadubern Sie das Sieb und den Siebhalter mit einem Stlick Klichenrolle.

24 Beflillen Sie das Sieb bis zum Rand mit Kaffee.

25 Dricken Sie den Kaffee mit Hilfe des Kaffeestampfers im Sieb an.

26 Der Kaffee muss gut in das Sieb gedriickt werden, darf jedoch nicht zu fest gepresst werden.

27 Entfernen Sie die Kaffeereste vom Rand, damit dieser richtig in den Briihkopf eingesetzt
werden kann.

& EINSETZEN

28 Setzen Sie den Siebhalter mit Hilfe des Griffs an die vordere linke Ecke des Geréts ein.

29 Lassen Sie die breiten Vorspriinge, die sich am Siebhalter befinden, mit denen am Briihkopf
einrasten.

30 Drehen Sie den Griff soweit wie mdglich nach rechts, damit der Siebhalter richtig einrastet.

& ESPRESSO KOCHEN

31 Stellen Sie eine Tasse unter beide Kaffeeauslaufe des Siebhalters, oder wenn Sie zwei Tassen
briihen mochten, jeweils eine Tasse unter einen der Kaffeeauslaufe.

32 Warten Sie bis die Thermostatlampe erlischt.

33 Stellen Sie den Dampfregler auf &z.

34 Wenn die Pumpe in Betrieb ist, héren Sie dies, und der Kaffee lauft aus dem Kaffeeauslauf.

35 Achten Sie darauf, wie viel Kaffee sich in den Tassen befindet.

36 Stellen Sie den Dampfregler auf ).

37 Die Pumpe befindet sich dann nicht mehr in Betrieb.

3¢ Stellen Sie die Pumpe, kurz bevor die Tassen soweit wie gewiinscht gefiillt sind (25-30ml je
Tasse), aus, da die im Sieb verbleibende Fliissigkeit ebenfalls noch in die Tassen flief3t.

38 Wenn Sie Cappuccino kochen wollen, gehen Sie zur Rubrik CAPPUCCINO.

& NOCH MEHR ZUZUBEREITEN?

39 Drehen Sie den Griff des Siebhalters nach links, bis Sie die vordere linke Ecke des Gerats
berihren und nehmen Sie den Siebhalter vom Gerat, indem Sie ihn nach unten ziehen.

40 Leeren Sie das Sieb.

41 Lassen Sie das Ganze abkiihlen und nehmen Sie dann das Sieb aus dem Siebhalter.

42 Reinigen Sie alles mit klarem Wasser.

43 Uberpriifen Sie den Wasserstand im Tank und fiillen Sie ihn gegebenenfalls wieder auf.

44 Lesen Sie bei Punkt 6 weiter.
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& FERTIG?

45 Den Schalter dricken auf O.
46 Den Stecker des Gerats aus der Steckdose ziehen.

& CAPPUCINO

47 Ein Cappuccino ist ein Espresso mit aufgeschaumter Milchkrone.

48 Sie benotigen einen Becher mit kalter Milch und eine Tasse zum Auffangen von
Uberschussiger Milch.

49 Damit genug Platz zum Aufschdaumen der Milch bleibt, fiillen Sie den Becher nur zu zwei
Dritteln mit Milch.

50 Am Besten verwenden Sie einen hohen, schmalen Becher, da sich der gesamte
Milchaufschdumer in der Milch befinden sollte, jedoch ohne den Becherboden zu beriihren.

51 Aus Erfahrung lasst sich fettarme Milch besser zum Milchaufschdumen verwenden als
Vollmilch. Sie sollten verschiedene Sorten ausprobieren, um die bestgeeignete in Ihrer
Region zu finden.

52 Versuchen Sie nicht, zu viel Milchschaum auf einmal zu erzeugen. Durch den Einsatz von zu
viel Dampf wird die Milch gestreckt und wird heify und wassrig.

& AUFSCHAUMEN

53 Verwenden Sie den Milchaufschdumer direkt, nachdem Sie den Kaffee gemacht haben,
solange das Gerat noch heil3 ist.

54 Drehen Sie den Aufschdumer herum, so dass sich dieser nicht tGber der Auffangschale
befindet.

55 Bringen Sie den Becher mit der Milch direkt in Position unter dem Aufschdaumer und halten
Sie ihn so, dass sich das Ende des Aufschaumers direkt unter der Milchoberflache befindet.

56 Stellen Sie den Regler fur Milchschaum auf .

57 Stellen Sie den Dampfregler auf &5¢%.

58 Dampf tritt aus dem Milchaufschaumer aus.

59 Bewegen Sie den Becher vorsichtig auf und ab und achten Sie darauf, dass sich das Ende des
Milchaufschaumers immer in der Milch befindet.

60 Ziehen Sie den Milchaufschaumer nicht aus der Milch, dies kann ansonsten spritzen.

61 Setzen Sie das Ganze solange fort, bis Sie die gew(inschte Menge Milchschaum erhalten.

62 Stellen Sie den Dampfregler auf .

63 Drehen Sie den Milchaufschdumer zurlick Gber die Auffangschale.

64 Verteilen Sie den Milchschaum mit einem Loéffel auf die Tasse(n) Espresso.

& REINIGEN DES MILCHAUFSCHAUMERS

65 Reinigen Sie den Milchaufschdumer und die Dampfduse direkt nach der Verwendung, damit
sie nicht durch Milchriickstande verstopft werden.

66 Halten Sie eine Tasse so unter den Milchaufschdumer, dass sich der untere Teil in der Tasse
befindet.

67 Stellen Sie den Dampfregler auf 75¢%.

68 Lassen Sie ein wenig Dampf entweichen, um Milchriickstande im Inneren des Aufschdumers
zu entfernen.

69 Stellen Sie den Dampfregler auf .

& MILCH ERWARMEN

70 Befolgen Sie die Anleitung zum Aufschaumen von Milch, halten Sie jedoch den
Milchaufschdaumer vollstandig in die Milch. Achten Sie auf die Milch. Wenn Sie zu viel Dampf
verwenden, wird die Milch wassrig.



& WASSER ERHITZEN

71 Um Wasser furr Tee oder andere Hei3getrdnke zu erhitzen, befolgen Sie die Anleitung zum
Aufschaumen von Milch.

72 Halten Sie die Dampfdiise mit einem Lappen fest, um lhre Finger vor der Hitze zu schiitzen,
und ziehen Sie den Milchaufschaumer vom unteren Teil ab.

73 Stellen Sie den Regler fir Milchschaum auf .

74 Stellen Sie den Dampfregler auf &), lauft heiBes Wasser aus der Dampfduse.

& PFLEGE UND INSTANDHALTUNG

75 Den Stecker des Gerdts aus der Steckdose ziehen.

76 Drehen Sie den Griff des Siebhalters nach links, bis Sie die vordere linke Ecke des Geréts
bertihren und nehmen Sie den Siebhalter vom Gerat, indem Sie ihn nach unten ziehen.

77 Leeren Sie das Sieb.

78 Lassen Sie das Ganze abkiihlen und nehmen Sie dann das Sieb aus dem Siebhalter.

79 Entfernen Sie die Abdeckung von der Auffangschale.

80 Ziehen Sie die Auffangschale heraus.

81 Stecken Sie einen Finger in das Loch am Ende des Schutzblechs und ziehen Sie es zu sich
heran und dann nach oben, um es zu abzunehmen.

82 Halten Sie die Dampfdiise mit einem Lappen fest, um lhre Finger vor der Hitze zu schiitzen,
und ziehen Sie den Milchaufschaumer vom unteren Teil ab.

83 Reinigen Sie die duBeren Oberflachen des Gerdts mit einem feuchten Tuch.

84 Die abnehmbaren Teile mit warmem Seifenwasser sdubern, gut abspiilen, Wasser abtropfen
und an der Luft trocknen lassen.

85 Setzen Sie den hinteren Teil des Schutzblechs ein, anschlieBend die Front.

86 Schieben Sie die Auffangschale unten in das Gerat.

87 Setzen Sie die Abdeckung der Auffangschale wieder ein.

88 Stecken Sie den Milchaufschaumer so auf die Dampfdiise, dass die Mutter am Ende der
Dampfduse etwa mittig im Milchaufschdumer sitzt.

89 Das Grundgerat und seine Einzelteile diirfen nicht in einer Spiilmaschine gereinigt werden.

& ENTKALKEN

90 Entkalken Sie die Maschine regelmafig. Verwenden Sie einen Markenentkalker, der fiir
Produkte mit Gehduse aus Kunststoff geeignet ist. Folgen Sie der Anleitung auf der
Verpackung des Entkalkers.

¢ Bei Produkten, die im Garantiezeitraum aufgrund von Mangeln zuriickgegeben werden, die
auf Kalkablagerungen zuriickzufiihren sind, wird eine Reparaturgebiihr in Rechnung gestellt.

&5 UMWELTSCHUTZ

Auf Grund der in elektrischen und elektronischen Gerdten verwendeten umwelt- und
gesundheitsschdadigenden Stoffe diirfen Gerate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet ﬁ
sind, nicht Giber den normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern missen

wiederaufbereitet, wiederverwertet oder recycelt werden.




Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez l'appareil.
Retirez tous les emballages avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES

Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:
1 Cet appareil doit étre utilisé uniquement par ou sous la supervision d'un adulte responsable.
Utilisez et rangez I'appareil hors de portée des enfants.
2 Attention, cet appareil utilise de la vapeur sous pression.
3 N'immergez pas I'appareil dans un liquide, ne l'utilisez pas dans une salle de bain, a
proximité d’'une source d'eau ou a I'extérieur. @
4 Posez I'appareil sur une surface stable, a niveau et résistante a la chaleur.
5 Tenez l'appareil et le cable loin des bords des surfaces de travail et hors de portée des
enfants.
6 Ne laissez pas I'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché.
7 Débranchez I'appareil lorsque vous ne I'utilisez pas, avant de le déplacer et avant de le
nettoyer.
8 N'adaptez pas d'accessoires autres que ceux fournis.
9 N'utilisez pas I'appareil a d'autres fins que celles décrites dans ce mode d’emploi.
10 Cet appareil ne doit pas étre utilisé avec un minuteur externe ou un systéme de controle a
distance.
11 N'utilisez pas I'appareil s'il est endommagé ou s'il ne fonctionne pas correctement.
12 Si le cable est abimé, vous devez le faire remplacer par le fabricant, un de ses techniciens
agréés ou une personne également qualifiée, pour éviter tout danger.

pour un usage domestique uniquement

& REMPLISSAGE D'EAU

1 Soulevez le couvercle et faites-le pivoter vers I'arriére pour ouvrir le réservoir.

2 Remplissez le réservoir avec de I'eau.

3 Au choix, vous pouvez retirer le réservoir d’eau de I'appareil, le remplir dans la cuisine et le
fixer a nouveau sur l'appareil.

4 Remettez le réservoir.

5 Versez I'eau par l'arriere.

& PREPARATION

6 Pour une tasse de café expresso, utilisez le petit filtre, pour deux tasses, utilisez le grand filtre.
7 Placez votre tasse / vos tasses sur le chauffe-tasse.
8 Placez le filtre dans le porte-filtre et poussez-le dans le fond pour le bloquer en place.
9 Alignez la poignée du porte-filtre avec le coin avant gauche de 'appareil.
10 Les crans situés sur le dessus du porte-filtre doivent s'enclencher dans les crans situés autour
de la téte de brassage.
11 Poussez la poignée vers la droite aussi loin que possible, pour verrouiller le porte-filtre en
place.
12 Placez un grand récipient sous les buses du porte-filtre.
13 Branchez la prise sur le secteur.
14 Placez l'interrupteur sur |.
15 Le voyant d’alimentation restera allumé tant que I'appareil sera connecté au réseau
électrique.
16 Le voyant du thermostat s'allumera, puis s'éteindra et s'allumera successivement a mesure
que le thermostat maintient la température.
17 Attendez jusqu’a ce que le voyant du thermostat s'éteigne.
18 Réglez la commande de vapeur sur &.

10



schémas 9 crans 18 voyant du thermostat
1 couvercle du réservoir 10 porte-filtre 19 bouton de la buse de moussage
2 réservoir 11 poignée 20 voyant d'alimentation
3 chauffe-tasse 12 buses 21 interrupteur
4 téte de brasage 13 grille Q arrét
5 godet 14 protection | marche
6 presse-café 15 bac récepteur 22 commande de vapeur
7 petit filtre 16 tuyau de vapeur
8 grand filtre 17 buse de moussage

19 Faites couler I'équivalent de deux tasses d'eau dans le récipient.
20 Réglez la commande de vapeur sur XX,
21 Tout est maintenant prét et a bonne température pour 'utilisation.

& REMPLISSAGE DE CAFE

22 Poussez la poignée du porte-filtre vers la gauche, jusqu'a ce qu'elle atteigne le coin avant
gauche de l'appareil, puis séparez le porte-filtre de la téte de brassage.

23 Nettoyez le filtre et le porte-filtre avec un morceau de papier cuisine.

24 Remplissez le filtre de café jusqu'au bord.

25 Tassez le café a l'aide du presse-café.

26 Le café doit étre bien tassé, mais pas compacté.

27 Eliminez toute mouture de café du bord, faute de quoi le porte-filtre ne s'enclencherait pas
correctement dans la téte de brassage.

&@ CHARGEMENT

28 Alignez la poignée du porte-filtre avec le coin avant gauche de l'appareil.

29 Les crans situés sur le dessus du porte-filtre doivent s'enclencher dans les crans situés autour
de la téte de brassage.

30 Poussez la poignée vers la droite aussi loin que possible, pour verrouiller le porte-filtre en
place.

& PREPARATION DE CAFE EXPRESSO

31 Placez une tasse sous les deux buses du porte-filtre ou, pour préparer deux tasses, placez une
tasse sous chaque buse.

32 Attendez jusqu’a ce que le voyant du thermostat s'éteigne.

33 Réglez la commande de vapeur sur &.

34 Vous entendrez le fonctionnement de la pompe et le café va sortir des buses.

35 Surveillez le niveau dans la/les tasse(s).

36 Réglez la commande de vapeur sur )X,

37 Cela arrétera la pompe.

¢ Arrétez la pompe juste avant que les tasses ne soient remplies au niveau souhaité (25-30 ml
par fonctionnement), étant donné que le liquide que contient le filtre continuera a sortir

38 Si vous préparer du cappuccino, veuillez consulter la section CAPPUCCINO.

& PLUS?

39 Poussez la poignée du porte-filtre vers la gauche, jusqu'a ce qu'elle atteigne le coin avant
gauche de l'appareil, puis séparez le porte-filtre de la téte de brassage.

40 Videz le filtre.

41 Attendez qu'il refroidisse, puis retirez le filtre du porte-filtre.

42 Nettoyez-le avec de I'eau propre et froide.

43 Vérifiez le réservoir et remplissez-le si nécessaire.

44 Passez au point 6.
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& TERMINE?

45 Placez l'interrupteur sur O.
46 Débranchez l'appareil.

& CAPPUCCINO

47 Le cappuccino est un café expresso couvert d'une mousse de lait.

48 Vous avez besoin d'une tasse contenant du lait froid et d'un récipient pour recueillir les
projections.

49 Pour laisser suffisamment de place pour la mousse, veillez a ne pas remplir la tasse a plus des
deux tiers de sa capacité.

50 Idéalement, il faut utiliser une tasse haute et étroite, étant donné que le lait doit étre
suffisamment profond pour couvrir I'extrémité de la buse de moussage, sans que celle-ci ne
touche toutefois le fond de la tasse.

51 Nous avons constaté que le lait demi-écrémé donne de meilleurs résultats que le lait entier.
Vous devrez faire des essais pour identifier le type de lait qui vous convient le mieux dans
votre région.

52 N'essayez pas de préparer trop de mousse en une seule fois. Une trop grande quantité de
vapeur aura pour effet de diluer le lait et vous n'obtiendrez rien d'autre que du lait chaud
mélangé a de I'eau.

& MOUSSAGE

53 Préparez la mousse de laitimmédiatement aprés avoir préparé votre café, tant que l'appareil
est encore chaud.

54 Faites pivoter la buse de moussage de maniére a I'écarter du bac d'égouttement.

55 Soulevez la tasse contenant le lait de telle sorte que 'extrémité de la buse de moussage se
trouve juste en dessous de la surface du lait.

56 Réglez le bouton de la buse de moussage sur &.

57 Réglez la commande de vapeur sur &¢.

58 De la vapeur va sortir de la buse de moussage.

59 Soulevez et abaissez Iégérement la tasse, en veillant a maintenir I'extrémité de la buse de
moussage juste sous le niveau du lait.

60 Ne soulevez pas la buse de moussage au dessus du niveau du lait, car elle produirait des
projections.

61 Continuez jusqu'a ce que vous ayez obtenu la quantité de mousse souhaitée.

62 Réglez la commande de vapeur sur ).

63 Replace la buse de moussage au dessus du bac d'égouttement.

64 Versez la mousse sur le dessus de la / des tasse(s) de café expresso.

& NETTOYAGE DE LA BUSE DE MOUSSAGE

65 Nettoyez la buse de moussage et le tuyau de vapeur immédiatement aprés usage, afin
d'éviter les obstructions causées par des dépéts de lait.

66 Placez une tasse sous la buse de moussage, de sorte que I'extrémité de la buse se trouve
largement a l'intérieur de la tasse.

67 Réglez la commande de vapeur sur &¢.

68 Libérez un peu de vapeur afin d'éliminer toute trace de lait de la buse de moussage.

69 Réglez la commande de vapeur sur ).

& CHAUFFAGE DE LAIT

70 Suivez la procédure pour la préparation de mousse, mais dans ce cas plongez la buse
entiérement dans le lait. Surveillez attentivement le lait. Si vous utilisez trop de vapeur, vous
obtiendrez un lait trop dilué.
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& EAU CHAUDE

71 Pour obtenir de I'eau chaude en vue de la préparation de thé ou de toute autre boisson,
suivez la procédure pour la préparation de mousse, mais dans ce cas:

72 Saisissez le tuyau de vapeur a l'aide d'un chiffon pour protéger vos doigts de la chaleur et
retirez la buse de moussage de |'extrémité du tuyau.

73 Réglez le bouton de la buse de moussage sur (.

74 Lorsque vous réglez le bouton de vapeur sur &>(9, de I'eau chaude sortira du tuyau de vapeur.

& SOINS ET ENTRETIEN

75 Débranchez 'appareil.

76 Poussez la poignée du porte-filtre vers la gauche, jusqu'a ce qu'elle atteigne le coin avant
gauche de l'appareil, puis séparez le porte-filtre de la téte de brassage.

77 Videz le filtre.

78 Attendez qu'il refroidisse, puis retirez le filtre du porte-filtre.

79 Soulevez le couvercle du bac d'égouttement.

80 Retirez le bac d'égouttement en le faisant coulisser.

81 Insérez un doigt dans l'orifice situé a l'arriére de la protection et tirez délicatement vers vous
et vers le haut pour la libérer.

82 Saisissez le tuyau de vapeur a I'aide d'un chiffon pour protéger vos doigts de la chaleur et
retirez la buse de moussage de I'extrémité du tuyau.

83 Nettoyez I'extérieur de I'appareil avec un chiffon humide.

84 Lavez les parties amovibles dans de I'eau chaude et savonneuse, rincez-les bien, égouttez-les
et laissez-les sécher.

85 Remettez la partie arriére de la protection en place, puis la partie avant.

86 Faites coulisser le bac d'égouttement dans le fond de l'appareil.

87 Remettez le couvercle du bac d'égouttement en place.

88 Poussez la buse de moussage sur le tuyau de vapeur jusqu'a ce que le centre de la buse soit
au méme niveau que la partie supérieure de I'écrou situé a l'extrémité du tuyau a vapeur.

89 Aucun élément de la cafetiére ne doit étre lavé au lave-vaisselle.

& DETARTRAGE

90 Détartrez régulierement. Préférez un détartrant de marque spécialement adapté aux
produits plastiques. Suivez bien le mode d’emploi sur I'emballage de celui-ci

3¢ La réparation de produits retournés sous garantie présentant des défauts liés au tartre sera
payante.

&5 PROTECTION ENVIRONNEMENTALE

Afin d’éviter des problémes environnementaux ou de santé occasionnés par les substances
dangereuses contenues dans les appareils électriques et électroniques, les appareils
présentant ce symbole ne peuvent pas étre éliminés avec les déchets ménagers, mais
doivent faire I'objet d'une récupération sélective en vue de leur réutilisation ou recyclage.
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Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een
derde geeft. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:
1 Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt door of onder toezicht van een volwassene.
Het apparaat dient steeds buiten het bereik van kinderen gebruikt en opgeborgen worden.
2 Voorzichtig - dit apparaat gebruikt stoom onder druk.
3 Dompel het apparaat niet in vloeistoffen; gebruik het apparaat niet in de badkamer,
in de buurt van water of in de open lucht. @
4 Zet het apparaat op een stabiele, vlakke, hittebestendige ondergrond.
5 Houd het apparaat en het snoer weg van de rand van werkbladen en buiten bereik van
kinderen.
6 Laat het apparaat niet onbeheerd achter, terwijl de stekker in het stopcontact zit.
7 Haal de stekker uit het stopcontact wanneer het apparaat niet gebruikt wordt, verplaatst of
gereinigd wordt.
8 Gebruik alleen de bijgeleverde toebehoren of hulpstukken.
9 Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan degene die in deze
gebruiksaanwijzing worden beschreven.
10 Dit apparaat mag niet bediend worden met een externe tijdschakelaar of een
afstandsbedieningssysteem.
11 Gebruik het apparaat niet bij beschadigingen of storingen.
12 Indien het snoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, een technicus of een ander
deskundig persoon vervangen worden om eventuele risico’s te vermijden.

uitsluitend voor huishoudelijk gebruik

& WATER VULLEN

1 Til het deksel omhoog en roteer het terug, om zo het reservoir vrij te geven.

2 Vul het reservoir met water.

3 U kunt ook het reservoir uit de machine halen, het in de keuken vullen en dan terug in de
machine zetten.

4 Vervang het reservoir in het apparaat.

5 Schuif het naar beneden.

& VOORBEREIDING

6 Gebruik voor één kopje espresso de kleine filter, of voor two kopjes, de grote filter.
7 Plaats uw kopje/kopjes in de kopjeswarmer.
8 Plaats het filter in de filterhouder, en druk het naarbeneden om het op zijn plaats te
vergrendelen.
9 Plaats het handvat van de filterhouder op een lijn met de linkerhoek aan de voorkant van het
apparaat.
10 De lipjes boven op de filterhouder moeten zich nu vergrendelen in de lipjes rond het
uitloopsysteem.
11 Beweeg het handvat zo veel mogelijk naar rechts, om het filter op de juiste plaats te
vergrendelen.
12 Plaats een grote container onder de mondstukken in de filterhouder.
13 Steek de stekker in het stopcontact.
14 Zet de schakelaar op |.
15 Het “power” lampje blijft branden zolang het apparaat is aangesloten op het elektriciteitsnet.
16 Het thermostaatlampje zal oplichten, en vervolgens aan- en uitgaan terwijl de thermostaat
de temperatuur in stand houdt.
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afbeeldingen 9 lipjes 18 thermostaatlampje S5
1 reservoirdeksel 10 filterhouder 19 opschuimerbediening %)
2 reservoir 11 handvat 20 stroomlampje ;"
3 kopjeswarmer 12 mondstukken 21 schakelaar (-
4 uitloopsysteem 13 bedecking QO uit Q'_
5 scheplepel 14 bescherming | aan 5
6 stamper 15 druiprek 22 stoomregelaar wn
7 kleine filter 16 stoompijp
8 grote filter 17 opschuimer

17 Wacht tot het thermostaatlampje uitgaat.

18 Zet de stoomregelaar op £x.

19 Laat een aantal kopjes water in de container lopen.
20 Zet de stoomregelaar op XX.

21 Alles is nu warm en klaar voor gebruik.

& KOFFIE VULLEN

22 Beweeg het handvat van de filterhouder naar links, totdat het de hoek aan linkervoorkant
van het apparaat bereikt, breng de filterhouder vervolgens omlaag, weg van het
uitloopsysteem.

23 Veeg het filter en de filterhouder met een stukje keukenpapier.

24 Vul het filter tot aan de rand met koffie.

25 Duw de koffie naar beneden met de stamper.

26 Het moet stevig naar benden worden geduwd, maar het moet niet samengeperst worden.

27 Veeg de gemalen koffie van de rand, anders zal het niet goed in het uitloopsysteem passen.

& LADEN

28 Breng het handvat van de filterhouder op een lijn met de hoek aan de linkervoorkant van het
apparaat.

29 De lipjes aan de bovenkant van de filterhouder zouden zich moeten vergrendelen in de lipjes
rond het uitloopsysteem.

30 Beweeg het handvat zo veel mogelijk naar rechts, om de filterhouder op zijn plaats te
vergrendelen.

& ESPRESSO MAKEN

31 Plaats een kopje onder beide mondstukken op de filterhouder, of, voor twee kopjes, plaats
een kopje on elk mondstuk.

32 Wacht tot het thermostaatlampje uitgaat.

33 Zet de stoomregelaar op £x.

34 U zult de werking van de pomp horen, en de koffie zal uit de mondstukken komen.

35 Kijk naar het niveau in het kopje/de kopjes.

36 Zet de stoomregelaar op XX.

37 Dit zal de pomp stoppen.

3¢ Stop de pomp net voordat de kopjes zijn gevuld tot het gewenste niveau (25-30ml per shot),
aangezien de vloeistof in het filter er nog steeds uit zal komen.

38 Als u cappucino maakt, ga naar CAPPUCCINO.

& NOG MEER?

39 Beweeg het handvat van de filterhouder naar links, totdat het de hoek aan linkervoorkant
van het apparaat bereikt, breng de filterhouder vervolgens omlaag, weg van het
uitloopsysteem.

40 Leeg het filter.
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41 Wacht totdat ze afkoelen, en neem vervolgens het filter uit de filterhouder.
42 Maak ze schoon met vers, schoon water.

43 Controleer het reservoir en vul bij indien nodig.

44 Ga naar punt 6.

& KLAAR?

45 Zet de schakelaar op O.
46 Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

& CAPUCCINO

47 Cappuccino is een espresso met een schuimige melklaag.

48 U zult een beker nodig hebben met koude melk, en kopje voor het opvangen van druppels.

49 Om ruimte over te laten voor het schuim, mag de beker niet voller zitten dan twee derde.

50 Het zou het beste zijn als de beker lang en smal is, aangezien de melk diepgenoeg moet zijn
om het einde van de opschuimer te bedekken, zonder de onderkant van de beker te raken.

51 Wij hebben vastgesteld dat halfvolle melk betere resultaten geeft dan volle melk. U zult
moeten experimenteren om te zien welk type het beste werkt in uw gebied.

52 Probeer niet te veel schuim in een keer te maken. Te veel schuim zal de melk afvlakken,
waarduur u niks anders dan hete, waterige melk overhoudt.

& OPSCHUIMEN

53 Doe het opschuimen onmiddelijk nadat u uw koffie heeft gemaakt, wanneer het toestel nog
steeds heet is.

54 Zwaai de opschuimer rond, zodat het uit de buurt van het druiprek is.

55 Breng de beker met melk richting de opschuimer en houd hem zo vast dat het uiteinde van
de opschuimer zich net onder het oppervlak van melk bevindt.

56 Beweeg de bediening van de opschuimer naar .

57 Zet de stoomregelaar op Z56.

58 Er zal stoom opstijgen vanaf de opschuimer.

59 Beweeg de beker lichtelijk op een neer, waarbij u het einde van de opschuimer net onder het
oppervlak van de melk houdt.

60 Neem het einde van de opschuimer niet uit de melk, of het zal gaan spetteren.

61 Ga door totdat u zo veel schuim heeft als u wilt.

62 Zet de stoomregelaar op )X.

63 Zwaar de opschuimer terug naar het druiprek.

64 Schep het schuim aan de bovenkant van het kopje/de kopjes espresso.

& DE OPSCHUIMER SCHOONMAKEN

65 Maak de opschuimer en stoompijp altijd onmiddelijk schoon na gebruik, om te voorkomen
dat melkafzettingen ze blokkeren.

66 Houd een kopje onder de afschuimer, zodat het einde van de opschuimer zich goed in het
kopje bevindt.

67 Zet de stoomregelaar op 4.

68 Laat er een beetje stoom door, om mogelijke melk binnen in de opschuimer te verwijderen.

69 Zet de stoomregelaar op XX.

& MELK OPWARMEN

70 Volg de procedure voor het maken van schuim, maar plaats de opschuimer helemaal in de
melk. Let goed op de melk. Als u te veel stoom gebruikt krijgt u waterige melk.

& HEET WATER

71 Om heet water voor thee te koken, of een ander drankje, volgt u de procedure voor het
maken van schuim, maar:
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72 Houd de stoompijp vast met een doek, om uw vingers te beschermen tegen de hitte, en
neem de opschuimer aan het uiteinde af.

73 Beweeg de bediening van de opschuimer naar (.

74 Wanneer u de stoombediening op &> zet, zal er heet water uit de stoompijp komen.

& ZORG EN ONDERHOUD

75 Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

76 Beweeg het handvat van de filterhouder naar links, totdat het de hoek aan linkervoorkant
van het apparaat bereikt, breng de filterhouder vervolgens omlaag, weg van het
uitloopsysteem.

77 Leeg het filter.

78 Wacht totdat ze afkoelen, en neem vervolgens het filter uit de filterhouder.

79 Neem de bedekking uit het druiprek.

80 Schuif het druiprek uit.

81 Plaats een vinger in het gaatje aan de achterkant van de bescherming, en trek het voorzichtig
naar uzelf en omhoog om haar vrij te geven.

82 Houd de stoompijp vast met een doek, om uw vingers te beschermen tegen de hitte, en
neem de opschuimer aan het uiteinde af.

83 Maak de buitenzijde van het apparaat schoon met een vochtige doek.

84 Was de verwijderbare onderdelen in warm water met afwasmiddel, goed afspoelen, laten
uitlekken en aan de lucht laten drogen.

85 Verlaag de achterkant van de bescherming op zijn plaats, en verlaag vervolgens de voorkant.

86 Schuif het druiprek naar de onderkant van de toepassing.

87 Vervang de bedekking van het druiprek.

88 Duw de opschuimer op de stoompijp, totdat het midden van de opschuimer zich ongeveer
aan de bovenkant van de moer aan het einde van de stoompijp bevindt.

89 Plaats geen enkel onderdeel van het apparaat in de vaatwasmachine.

& ONTKALKEN

90 Ontkalk het apparaat regelmatig. Gebruik een ontkalker van een gedeponeerd merk dat
geschikt is voor gebruik in plastic producten. Volg de instructies op de verpakking van de
ontkalker.

3¢ Voor geretourneerde producten die onder de garantie vallen en waarbij defecten zijn
opgetreden als gevolg van kalkaanslag, worden reparatiekosten in rekening gebracht.

&5 MILIEUBESCHERMING

Om milieu- en gezondheidsproblemen als gevolg van gevaarlijke stoffen in elektrische en
elektronische producten te vermijden, mogen apparaten met dit symbool niet worden Ef
weggegooid met niet-gesorteerd gemeentelijk afval, maar moeten ze worden

teruggewonnen, opnieuw gebruikt of gerecycled.
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Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre
persone, consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell’'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI

Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza e in particolare quanto segue:
1 Questo apparecchio deve essere usato solo da un adulto responsabile o sotto il suo controllo.
Utilizzare e riporre I'apparecchio lontano dalla portata dei bambini.
2 Attenzione - l'apparecchio utilizza vapore sotto pressione.
3 Non immergere l'apparecchio in acqua, non utilizzarlo in bagno, vicino all'acqua o %
all'aperto. Qq
4 Posizionare I'apparecchio su una superficie stabile, in piano e resistente al calore.
5 Tenere I'apparecchio e il cavo lontano dai bordi del piano d'appoggio e lontano dalla portata
dei bambini.
6 Non lasciare 'apparecchio incustodito con la spina inserita.
7 Staccare la spina quando l'apparecchio non viene utilizzato, prima di spostarlo e di pulirlo.
8 Montare sull'apparecchio solo gli accessori o gli elementi dati in dotazione.
9 Non usare l'apparecchio per altri scopi se non quelli per i quali & stato progettato, di seguito
descritti in questo manuale di istruzioni.
10 Questo apparecchio non deve essere azionato da un timer esterno o da un sistema
telecomandato.
11 Non usare l'apparecchio se & danneggiato o funziona male.
12 Se il cavo é danneggiato, farlo cambiare dal fabbricante, da un rivenditore autorizzato o da
personale similmente qualificato, per evitare pericoli.

solo per uso domestico

& RIEMPIMENTO ACQUA

1 Sollevare il coperchio e ruotarlo verso la parte posteriore per aprire il serbatoio.

2 Riempire di acqua il serbatoio.

3 In alternative, staccare il serbatoio dall'apparecchio, riempirlo e riposizionarlo
sull'apparecchio.

4 Riposizionare il serbatoio nell'apparecchio.

5 Far scorrere verso il basso la parte posteriore.

& PREPARAZIONE

6 Per una tazza di espresso, usare il filtro piccolo, per due tazze usare il filtro grande.
7 Posizionare la tazze / le tazze sullo scalda tazze.
8 Mettere il filtro nel porta filtro e premerlo verso il basso per bloccarlo al suo posto.
9 Allineare il manico del porta filtro con I'angolo frontale sinistro dell'apparecchio.
10 Le alette sulla parte superiore del porta filtro devono agganciarsi alle alette attorno al
gruppo di erogazione.
11 Spostare il manico verso destra fino a fine corsa per bloccare il porta filtro al suo posto.
12 Posizionare un ampio contenitore sotto i beccucci di erogazione sul porta filtro.
13 Inserire la spina nella presa di corrente.
14 Posizionare il pulsante su |.
15 La spia di "acceso" restera illuminata fino a quando il dispositivo restera collegato
all'alimentazione elettrica.
16 La spia del termostato si accendera, poi indichera on e off mentre il termostato manterra la
temperatura.
17 Aspettare fino a quando la spia del termostato non si spegne.
18 Posizionare il vapore su £2.
19 Lasciar raccogliere un paio di tazze di acqua nel contenitore.
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immagini 9 alette 18 spia del termostato n
1 coperchio del serbatoio 10 porta filtro 19 controllo vaporizzatore g
2 serbatoio 11 manico 20 spia di accensione (-
3 scalda tazze 12 beccucci di erogazione 21 interruttore N
4 gruppo erogazione 13 griglia Q spento (@)
5 misurino 14 guida | acceso =
6 pressino 15 vaschetta raccogligocce 22 controllo vapore —o)
7 filtro piccolo 16 tubo vapore D
8 filtro grande 17 vaporizzatore —

20 Posizionare il vapore su ). c

21 Ora é tutto caldo e pronto per l'uso. 8

& RIEMPIMENTO CAFFE’

22 Spostare il manico del porta filtro a sinistra fino a raggiungere I'angolo frontale sinistro
dell'apparecchio, poi tirare giu il porta filtro dal gruppo erogazione.

23 Asciugare il filtro e il porta filtro con della carta da cucina.

24 Riempire il filtro fino al bordo con il caffé.

25 Pressare il caffé con il pressino.

26 Deve essere pressato in modo deciso ma non deve essere compattato.

27 Togliere i rimasugli di caffé macinato dal bordo altrimenti saranno da ostacolo per il gruppo
di erogazione.

& CARICAMENTO

28 Allineare il manico del porta filtro con I'angolo frontale sinistro dell'apparecchio.

29 Le alette sulla parte superiore del porta filtro devono agganciarsi alle alette attorno al
gruppo di erogazione.

30 Spostare il manico verso destra fino a fine corsa per bloccare il porta filtro al suo posto.

& PREPARAZIONE DELL'ESPRESSO

31 Collocare la tazza sotto entrambi i beccucci di erogazione sul porta filtro, o, per due tazze
collocare una tazza sotto ogni beccuccio di erogazione.

32 Aspettare fino a quando la spia del termostato non si spegne.

33 Posizionare il vapore su &».

34 Si sentira la pompa funzionare e il caffé uscira dai beccucci di erogazione.

35 Controllare il livello nella tazza / nelle tazze.

36 Posizionare il vapore su <.

37 Questo blocchera la pompa.

3% Bloccare la pompa poco prima che le tazze siano piene fino al livello desiderato (25-30ml per
getto), quando il liquido rimasto nel filtro deve ancora fuoriuscire.

38 Se state preparando il cappuccino, andate alla voce CAPPUCCINO.

& ANCORA?

39 Spostare il manico del porta filtro a sinistra fino a raggiungere I'angolo frontale sinistro
dell'apparecchio, poi tirare giu il porta filtro dal gruppo erogazione.

40 Svuotare il filtro.

41 Attendere fino al raffreddamento, poi staccare il filtro dal porta filtro.

42 Pulire con acqua corrente, pulita.

43 Controllare il serbatoio e riempire se necessario.

44 Passare al punto 6.
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& FINITO?

45 Posizionare il pulsante su Q.
46 Staccare la spina dalla presa di corrente.

& CAPPUCCINO

47 Il cappuccino e un espresso con una schiuma di latte sopra.

48 Avrete bisogno di un bricco contenente il latte freddo e di una tazza per raccogliere le gocce.

49 Per fare spazio alla schiuma, non riempite il bricco per piu di due terzi.

50 Il bricco dovrebbe essere alto e stretto, in modo che il livello del latte sia abbastanza
profondo da coprire I'estremita del vaporizzatore senza fargli toccare il fondo del bricco.

51 Abbiamo verificato che il latte parzialmente scremato da risultati migliori rispetto al latte
intero. Dovrete fare piu prove per capire quale tipo di latte & pili adatto a voi.

52 Non cercate di formare troppa schiuma tutta in una volta. Troppo vapore appiattisce il latte e
vi troverete soltanto latte caldo annacquato.

& SCHIUMA

53 Preparare la schiuma subito dopo aver preparato il caffe, quando I'apparecchio & ancora
caldo.

54 Fare oscillare il vaporizzatore tutto intorno in modo da liberarsi dalla vaschetta raccogli
gocce.

55 Portare il bricco contenente il latte fino al vaporizzatore e reggerlo in modo che la parte
finale del vaporizzatore sia appena sotto la superficie del latte.

56 Muovere il pulsante di controllo del vaporizzatore fino al simbolo Zb.

57 Posizionare il vapore su &55%.

58 Il vapore uscira dal vaporizzatore.

59 Muovere delicatamente il bricco verso I'alto e verso il basso, mantenendo l'estremita del
vaporizzatore appena sotto la superficie del latte.

60 Non fare uscire I'estremita del vaporizzatore dal latte, altrimenti si produrrebbero degli
schizzi.

61 Continuare fino ad ottenere la quantita di schiuma desiderata.

62 Posizionare il vapore su X.

63 Fare oscillare il vaporizzatore di nuovo sulla vaschetta raccogli gocce.

64 Distribuire la schiuma sulla tazza / sulle tazze di espresso.

& PULIZIA DEL VAPORIZZATORE

65 Pulire il vaporizzatore e il tubo vapore subito dopo l'uso per evitare che depositi di latte
possano otturarli.

66 Tenere una tazza sotto il vaporizzatore in modo che l'estremita del vaporizzatore sia bene
all'interno della tazza.

67 Posizionare il vapore su &55%.

68 Lasciare uscire un po’ di vapore per rimuovere qualsiasi traccia di latte all'interno del
vaporizzatore.

69 Posizionare il vapore su X.

& RISCALDAMENTO DEL LATTE

70 Sequire la procedura per preparare la schiuma ma immergere tutto il vaporizzatore nel latte.
Controllare attentamente il latte. Se si utilizza troppo vapore, il latte si annacquera.

& ACQUA CALDA

71 Per ottenere acqua calda per te o altre bevande, seguire la procedura per preparare la
schiuma, ma:
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72 Tenere il tubo del vapore con un panno per proteggere le dita dal calore, e spingere il
vaporizzatore fino all’estremita.

73 Muovere il pulsante di controllo del vaporizzatore fino al simbolo &.

74 Quando spostate il pulsante di controllo vapore fino al simbolo &¢9, uscira acqua calda dal
tubo vapore.

& CURA E MANUTENZIONE

75 Staccare la spina dalla presa di corrente.

76 Spostare il manico del porta filtro a sinistra fino a raggiungere I'angolo frontale sinistro
dell'apparecchio, poi tirare giu il porta filtro dal gruppo erogazione.

77 Svuotare il filtro.

78 Attendere fino al raffreddamento, poi staccare il filtro dal porta filtro.

79 Sollevare la griglia dalla vaschetta raccogli gocce.

80 Fare scorrere il vassoio.

81 Mettere un dito nel foro dietro la guida e tirare delicatamente verso di voi e verso l'alto per
sganciarlo.

82 Tenere il tubo del vapore con un panno per proteggere le dita dal calore, e spingere il
vaporizzatore fino all’estremita.

83 Pulire le superfici esterne dell'apparecchio con un panno umido.

84 Lavare le parti amovibili con acqua calda e detersivo, sciacquare bene, fare scolare e lasciare
asciugare.

85 Poggiare la parte posteriore della guida al suo posto, poi poggiare la parte frontale.

86 Fare scivolare la vaschetta raccogli gocce sulla parte inferiore dell'apparecchio.

87 Rimontare la griglia della vaschetta raccogli gocce.

88 Premere il vaporizzatore sul tubo vapore fino a quando meta del vaporizzatore si trovera piu
o meno a livello della parte superiore del dado all’'estremita del tubo vapore.

89 Non mettere alcuna parte dell'apparecchio in lavastoviglie.

& DECALCIFICAZIONE

90 Decalcificare regolarmente. Utilizzare una marca di decalcificante adatta a prodotti in
plastica. Seguire le istruzioni sulla confezione del decalcificante.

3¢ | prodotti ancora in garanzia mandati in riparazione con guasti dovuti alle incrostazioni
saranno assogettati ad un addebito per la riparazione.

&5 PROTEZIONE AMBIENTALE

Per evitare danni all'ambiente e alla salute causati da sostanze pericolose delle parti elettriche
ed elettroniche, gli apparecchi contrassegnati da questo simbolo non devono essere ﬁ

smaltiti con i rifiuti non differenziati ma recuperati, riutilizzati o riciclati.

21



Lea las instrucciones, gudrdelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también. Retire todo el embalaje antes de usar el aparato.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Siga las precauciones basicas de seguridad, incluyendo:
1 Este aparato deberd ser usado por, o bajo la supervision de un adulto responsable. Use y
guarde el aparato fuera del alcance de los nifios.
2 Tenga cuidado, éste aparato usa vapor bajo presion.
3 No ponga el aparato en liquidos, no lo use en un cuarto de baiio, cerca del agua, o al
aire libre. @
4 Ponga el aparato en una superficie estable, nivelada y resistente al calor.
5 Mantenga el aparato y el cable fuera de los bordes de las superficies de trabajo y fuera del
alcance de los nifios.
6 No deje el aparato desatendido mientras estd enchufado.
7 Desenchufe el aparato cuando no esté en uso, antes de moverlo y de limpiarlo.
8 No ponga ningun otro acoplamiento o accesorio (recambio) que no haya sido adquirido del
fabricante.
9 No use el aparato para ningun fin distinto a los descritos en estas instrucciones.
10 Este aparato no debe usarse con un temporizador externo o un sistema de control remoto.
11 No use el aparato si estd dafnado o si no funciona bien.
12 Si el cable estad dafado, éste debera ser cambiado por el fabricante, su agente de servicio, o
alguien con cualificacion similar para evitar peligro.

solo para uso doméstico

& LLENADO DE AGUA

1 Levante la tapa y girela hacia atras para abrir el depésito.

2 Llene el depésito de agua.

3 Alternativamente, puede levantar el depésito fuera del aparato, llenarlo en la cocina y
volverlo a llevar hacia al aparato.

4 Ponga otra vez el depdsito en el aparato.

5 Deslicelo por la parte trasera.

& PREPARACION

6 Utilice el filtro pequefio para una taza de expreso y el filtro grande para dos tazas.
7 Coloque la(s) taza(s) en la superficie calienta tazas.
8 Coloque el filtro en el porta filtro y empujelo hacia abajo hasta que quede encajado en su
sitio.
9 Alinee el asa del porta filtro con la esquina superior izquierda del aparato.
10 Las lengiietas de la parte superior del porta filtro deben encajar en las lengiietas del cabezal
del grupo erogador.
11 Mueva el asa hacia la derecha todo lo que pueda hasta que el porta filtro quede encajado en
su sitio.
12 Coloque un contenedor grande bajo las boquillas del porta filtro.
13 Enchufe el aparato a la corriente.
14 Mueva el interruptor a |.
15 La luz de encendido brillard mientras el aparato esté conectado a la red eléctrica.
16 La luz del termostato se iluminard y, a continuacion, se apagard y se encenderd
repetidamente mientras el termostato mantiene la temperatura.
17 Espere hasta que la luz del termostato se apague.
18 Gire el control de vapor hasta £».
19 Deje caer un par de tazas de café en el contenedor.
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ilustraciones 9 lengletas 18 luz del termostato
1 tapa del depésito 10 porta filtro 19 regulador del vaporizador
2 depdsito 11 asa 20 luz de encendido
3 superficie calienta tazas 12 boquillas 21 interruptor
4 cabezal del grupo erogador 13 cubierta QO apagado
5 cuchara dosificadora 14 protector | encendido
6 prensador 15 bandeja recoge gotas 22 control de vapor
7 filtro pequefio 16 conducto del vapor
8 filtro grande 17 vaporizador

20 Gire el control de vapor hasta <.
21 Ahora la cafetera esta caliente y lista para su uso.

@& LLENADO DE CAFE

22 Mueva el asa del porta filtro hacia la izquierda, hasta que alcance la esquina superior
izquierda del aparato, y desplace a continuacion hacia abajo el porta filtro, separandolo del
cabezal del grupo erogador.

23 Limpie el filtro y el porta filtro con papel de cocina.

24 Llene el filtro de café hasta el borde.

25 Prense el café con el prensador.

26 El café debe quedar bien prensado, pero no compacto.

27 Limpie los restos de café del borde para que encaje correctamente en el cabezal.

& CARGA

28 Alinee el asa del porta filtro con la esquina superior izquierda del aparato.

29 Las lenguietas de la parte superior del porta filtro deben encajar en las lengiietas del cabezal
del grupo erogado

30 Mueva el asa hacia la derecha todo lo que pueda hasta que el porta filtro quede encajado en
su sitio.

& PARA HACER CAFE EXPRESSO

31 Coloque una taza debajo de las boquillas del porta filtro o, si desea hacer dos tazas, coloque
una taza debajo de cada boquilla.

32 Espere hasta que la luz del termostato se apague.

33 Gire el control de vapor hasta £z.

34 QOiré el sonido de la bomba funcionando y el café saldra por las boquillas.

35 Compruebe el nivel de café de la(s) taza(s).

36 Gire el control de vapor hasta X.

37 La bomba se detendra.

3¢ Detenga la bomba justo antes de que las tazas estén llenas al nivel deseado (25-30 ml por
taza), antes de que el liquido que queda en el filtro salga.

38 Si desea hacer capuchino, consulte el apartado CAPUCHINO.

@ ;MAS?

39 Mueva el asa del porta filtro hacia la izquierda, hasta que alcance la esquina superior
izquierda del aparato, y desplace a continuacion hacia abajo el porta filtro, separandolo del
cabezal del grupo erogador.

40 Vacie el filtro.

41 Espere a que el filtro se enfrie y extraigalo del porta filtro.

42 Limpie el filtro y el porta filtro con agua dulce limpia.

43 Compruebe el depésito y rellénelo si fuera necesario.

44 Pase al punto 6.
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& ;HA TERMINADO?

45 Mueva el interruptor a O.
46 Desenchufe el aparato.

& CAPUCHINO

47 El capuchino es un café expresso con una capa de espuma de leche por encima.

48 Para hacer un capuchino necesitara un tazén con leche fria y una taza para recoger las gotas
sobrantes.

49 No llene el tazén méas de dos terceras partes de su contenido para que la espuma quepa en él.

50 Es conveniente usar un tazén alto y estrecho, ya que la leche debe llenar el recipiente lo
bastante como para cubrir el extremo del vaporizador, sin que este alcance el fondo del
tazon.

51 Seguin nuestra experiencia, se consiguen mejores resultados con leche semi desnatada que
con leche entera. Le sugerimos probar con distintas clases de leche de su zona para ver con
cudl de ellas obtiene mejor espuma.

52 No trate de hacer mucha espuma de una sola vez. Al aplicar mucho vapor la leche se diluird, y
el resultado sera un liquido lechoso, caliente y aguado.

& VAPORIZACION

53 Utilice el vaporizador inmediatamente después de haber hecho el café, mientras el aparato
esté aun caliente.

54 Saque el vaporizador girandolo para mantenerlo apartado de la bandeja recoge gotas.

55 Acerque el tazén con la leche al vaporizador y sujételo de modo que el extremo del
vaporizador esté situado justo por debajo de la superficie de la leche.

56 Ponga el regulador del vaporizador en posicién Jb.

57 Gire el control de vapor hasta Z>%.

58 El vapor saldra del vaporizador.

59 Mueva suavemente el tazén arriba y abajo, manteniendo el extremo del vaporizador justo
por debajo de la superficie de la leche.

60 No saque el vaporizador de la leche: salpicara.

61 Continte la operacion hasta obtener la cantidad de espuma deseada.

62 Gire el control de vapor hasta <.

63 Retire el vaporizador girdndolo hacia atras por encima de la bandeja recoge gotas.

64 Distribuya la espuma sobre la(s) taza(s) de café con una cucharilla.

& LIMPIEZA DEL VAPORIZADOR

65 Limpie el vaporizador y el conducto del vapor inmediatamente después de cada uso para
evitar que los restos de leche los bloqueen.

66 Mantenga una taza sujeta bajo el vaporizador de forma que el extremo de este quede bien
introducido en la taza.

67 Gire el control de vapor hasta 75%.

68 Deje salir un poco de vapor para eliminar los restos de leche del interior del vaporizador.

69 Gire el control de vapor hasta .

& PARA CALENTAR LECHE

70 Siga el mismo procedimiento empleado para hacer espuma, pero introduciendo el
vaporizador completamente en el tazén de leche. Vigile la leche: si emplea demasiado vapor,
se aguara.

& AGUA CALIENTE

71 Si desea agua caliente para hacer té u otras infusiones, siga el mismo procedimiento
empleado para hacer espuma, pero:
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72 Sujete el conducto del vapor con un trapo para proteger sus dedos del calor y tire del
extremo del vaporizador.

73 Ponga el regulador del vaporizador en posicion .

74 Al poner el control de vapor en posicion &y, el conducto del vapor expulsard agua caliente.

& CUIDADO Y MANTENIMIENTO

75 Desenchufe el aparato.

76 Mueva el asa del porta filtro hacia la izquierda, hasta que alcance la esquina superior
izquierda del aparato, y desplace a continuacidn hacia abajo el porta filtro, separdndolo del
cabezal del grupo erogador.

77 Vacie el filtro.

78 Espere a que el filtro se enfrie y extraigalo del porta filtro.

79 Levante la tapa de la bandeja recoge gotas.

80 Extraiga la bandeja recoge gotas.

81 Coloque un dedo en el agujero de la parte trasera del protector y tire suavemente hacia
arriba y en direccion a usted para soltar el protector.

82 Sujete el conducto del vapor con un trapo para proteger sus dedos del calor y tire del
extremo del vaporizador.

83 Limpie las superficies exteriores del aparato con un pafio humedo.

84 Lave las partes extraibles con agua caliente jabonosa, aclarelas bien, escurralas y déjelas
secar al aire.

85 Baje la parte trasera del protector hasta que quede en su sitio y a continuacion haga lo
mismo con la parte delantera.

86 Deslice la bandeja recoge gotas hacia la parte inferior del aparato.

87 Vuelva a colocar la tapa de la bandeja recoge gotas.

88 Empuje el vaporizador sobre el conducto del vapor hasta que la parte central del vaporizador
quede al mismo nivel que la parte superior de la tuerca del extremo del conducto del vapor.

89 No ponga ninguna parte del aparato en el lavavajillas

& QUITARLA CAL

90 Quite la cal regularmente. Use una marca registrada de solucion antical adecuada para su uso
en productos de plastico. Siga las instrucciones de la soluciéon antical.

3¢ Los productos en garantia que se devuelvan por acumulacion de depositos estaran sujetos al
pago de la reparacion.

€5 PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Para evitar problemas medioambientales y de salud provocados por las sustancias peligrosas
con que se fabrican los productos eléctricos y electrénicos, los aparatos con este simbolo

no se deben desechar junto con el resto de residuos municipales, sino que se deben ﬁ
recuperar, reutilizar o reciclar.
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Leia as instrucdes e guarde em lugar seguro. Fornega-as também caso venha a fornecer o
aparelho a alguém. Retire todo o material de embalar antes da utilizagdo.

MEDIDAS DE PRECAUCAO IMPORTANTES

Siga as seguintes instrucdes basicas de seguranca:
1 Este aparelho so6 deve ser utilizado por um adulto ou sob a vigilancia de um adulto
responsavel. Utilize e guarde o aparelho fora do alcance das criangas.
2 Tenha cuidado. Este aparelho utiliza vapor sob presséo.
3 Nao mergulhe o aparelho em liquidos, nem utilize em casas de banho, préximo de %
zonas de d4gua ou ao ar livre. gﬂ
4 Coloque o aparelho numa superficie estavel, plana, resistente ao calor.
5 Mantenha o aparelho e o cabo afastados das bordas das bancadas e fora do alcance das
criancas.
6 Nao deixe o aparelho desacompanhado enquanto estiver ligado.
7 Desligue o aparelho da tomada quando néo estiver a ser utilizado, antes de o deslocar ou de
o limpar.
8 Néo utilize acessorios ou pecas que ndo sejam fornecidos pela nossa empresa.
9 Nao utilize o aparelho para quaisquer outras finalidades senéo as descritas nestas instrugoes.
10 Néo deve por este aparelho a funcionar através de um temporizador ou de um sistema de
controlo remoto externos.
11 Nao utilize o aparelho se estiver danificado ou defeituoso.
12 Se o cabo estiver danificado, o fabricante, o seu agente de assisténcia técnica ou alguém
igualmente qualificado deverd substitui-lo a fim de evitar acidentes.

apenas para uso doméstico

& ENCHIMENTO COM AGUA

1 Levante a tampa e rode-a para tras para revelar o depésito.

2 Encha o depdsito com &gua.

3 Também pode retirar o depésito do aparelho, enché-lo numa torneira e voltar a coloca-lo no
aparelho.

4 Volte a colocar o depésito no aparelho.

5 Deslize-o pela parte traseira.

& PREPARACAO

6 Para um Espresso, use o filtro pequeno, para dois cafés curtos, use o filtro grande.
7 Coloque a/s sua/s chavena/s no aquecedor de chévenas.
8 Coloque o filtro no porta filtro e prima para baixo para o fixar na sua posicdo.
9 Alinhe a pega do porta filtro com o canto frontal esquerdo do aparelho.
10 As patilhas no topo do porta filtro deverao engatar nas patilhas em redor da cabeca de
fervura.
11 Mova a pega o maximo para a direita, para fixar o porta filtro na sua posicéo.
12 Coloque um recipiente grande sob os dispensadores no porta filtro.
13 Ligue a ficha a tomada eléctrica.
14 Passe o interruptor para |.
15 Aluz de ligacdo brilhard enquanto o aparelho se mantiver ligado a corrente eléctrica.
16 A luz do terméstato brilhard, depois ird acender e apagar de forma intermitente enquanto o
termostato mantém a temperatura.
17 Espere até se apagar a luz do termdstato.
18 Gire o controlo de vapor para &z.
19 Escoe algumas chédvenas de dgua para o interior do recipiente.
20 Gire o controlo de vapor para X,
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esquemas 9 patilhas 18 luz do terméstato —_—
1 tampa do depésito 10 porta filtro 19 controlo do batedor de leite a
2 depdsito 11 pega 20 luz de ligagao ~t
3 aquecedor de chavenas 12 dispensadores 21 interruptor E
4 cabeca de fervura 13 tampa QO desligado o)
5 colher 14 protec¢ao | ligado O
6 pilao 15 tabuleiro colector 22 controlo de vapor Q
7 filtro pequeno 16 tubo do vapor
8 filtro grande 17 batedor de leite

21 O aparelho ja aqueceu e estd pronto a usar.

& ENCHIMENTO COM CAFE

22 Mova a pega do porta filtro para a esquerda até atingir o canto frontal esquerdo do aparelho,
seguidamente, baixe o porta filtro da cabeca de fervura.

23 Limpe o filtro e o porta filtro com uma folha de papel de cozinha.

24 Encha o filtro até ao rebordo com café.

25 Empurre o café para baixo com o pildo.

26 Devera ser firmemente empurrado para baixo, sem ser compactado.

27 Remova quaisquer restos de café do rebordo, caso contrario ndo assentara correctamente na
cabeca de fervura.

& CARREGAMENTO

28 Alinhe a pega do porta filtro com o canto frontal esquerdo do aparelho.

29 As patilhas no topo do porta filtro deverao engatar nas patilhas em redor da cabeca de
fervura.

30 Mova a pega o maximo para a direita, para fixar o porta filtro na sua posicao.

& FAZER UM ESPRESSO

31 Coloque uma das chavenas por baixo dos dois dispensadores no porta filtro, ou, para duas
chavenas, coloque uma por baixo de cada dispensador.

32 Espere até se apagar a luz do terméstato.

33 Gire o controlo de vapor para £2.

34 Ouvird a bomba em funcionamento e o café saira dos dispensadores.

35 Observe o nivel da/s chavena/s.

36 Gire o controlo de vapor para X.

37 Isto ird deter a bomba.

3¢ Pare a bomba mesmo antes de encher as chavenas ao nivel que pretende (25-30 ml por
chavena), uma vez que o liquido contido no filtro ainda tera de sair.

38 Se fizer cappuccino, consulte CAPPUCCINO.

@ MAIS?

39 Mova a pega do porta filtro para a esquerda até atingir o canto frontal esquerdo do aparelho,
seguidamente, baixe o porta filtro da cabeca de fervura.

40 Despeje o filtro.

41 Aguarde até arrefecer e depois retire o filtro do porta filtro.

42 Lave-os com agua limpa.

43 Verifique o depésito e volte a encher, se necessario.

44 Passe para o ponto 6.

& TERMINOU?

45 Passe o interruptor para O.
46 Desligue o aparelho.
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& CAPPUCCINO

47 Cappuccino é um espresso com cobertura de leite batido.

48 Precisara de uma caneca com leite frio e uma chavena para recolher as gotas.

49 Para garantir que ha espaco suficiente para a espuma de leite, ndo encha a caneca mais de
dois tercos.

50 Idealmente, a caneca devera ser alta e estreita, uma vez que o leite deve ser suficientemente
profundo para cobrir a extremidade do batedor de leite sem bater no fundo da caneca.

51 De acordo com a nossa experiéncia, o leite meio-gordo oferece melhores resultados que o
leite gordo. Devera experimentar para determinar qual o tipo de leite que funciona melhor
no seu caso, conforme a sua regiao.

52 Nao tente fazer demasiada espuma de uma vez. Demasiado vapor fara descer o leite
resultando apenas em leite quente e aguado.

& BATER LEITE

53 Bata o leite imediatamente apos preparar o café enquanto o aparelho ainda esta quente.

54 Gire o batedor de leite mantendo-o afastado do tabuleiro colector.

55 Aproxime a caneca que contém o leite do batedor e segure-a de maneira que a extremidade
do batedor se encontre imediatamente abaixo da superficie do leite.

56 Coloque o controlo do batedor em &.

57 Gire o controlo de vapor para 3.

58 O batedor emitirad vapor.

59 Mova o jarro para cima e para baixo ligeiramente, mantendo a extremidade do batedor
imediatamente abaixo da superficie do leite.

60 Néo erga a extremidade do batedor para fora do leite, uma vez que salpicara.

61 Prossiga até obter a quantidade de espuma de leite desejada.

62 Gire o controlo de vapor para X.

63 Desloque o batedor de leite por cima do tabuleiro colector.

64 Use a colher para colocar a espuma de leite sobre a/s chavena/s de espresso.

& LIMPAR O BATEDOR DE LEITE

65 Lave o batedor de leite e o tubo do vapor imediatamente apds o uso, para evitar que os
residuos de leite causem bloqueios.

66 Segure numa chdvena por baixo do batedor de leite, de maneira que a extremidade do
batedor se encontre suficientemente dentro da chavena.

67 Gire o controlo de vapor para &5%.

68 Deixe sair algum vapor para remover quaisquer residuos de leite do interior do batedor.

69 Gire o controlo de vapor para X.

& AQUECER LEITE

70 Siga o procedimento para a espuma de leite, mas mergulhe totalmente o batedor no leite.
Observe atentamente o leite. Se utilizar demasiado vapor, obtera leite aguado.

& AGUA QUENTE

71 Para aquecer agua para cha, ou qualquer outra bebida, siga o procedimento para a espuma
de leite, mas:

72 Segure o tubo de vapor com um pano para proteger os dedos do calor e puxe o batedor de
leite da extremidade.

73 Coloque o controlo do batedor em (.

74 Quando colocar o controlo do vapor em &%), o tubo do vapor libertara agua quente.
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& CUIDADOS E MANUTENCAO

75 Desligue o aparelho.

76 Mova a pega do porta filtro para a esquerda até atingir o canto frontal esquerdo do aparelho,
seguidamente, baixe o porta filtro da cabeca de fervura.

77 Despeje o filtro.

78 Aguarde até arrefecer e depois retire o filtro do porta filtro.

79 Levante a tampa do tabuleiro colector.

80 Deslize o tabuleiro colector para fora do aparelho.

81 Coloque o dedo no orificio da parte traseira da protec¢do e puxe suavemente para si e,
simultaneamente, para cima, para a libertar.

82 Segure o tubo de vapor com um pano para proteger os dedos do calor e puxe o batedor de
leite da extremidade.

83 Limpe as superficies exteriores do aparelho com um pano himido.

84 Lave as pecas removiveis em dgua morna com detergente, enxague bem, escoe e seque ao ar.

85 Baixe a parte traseira da proteccao até a sua posicao e, seguidamente, baixe a parte frontal.

86 Deslize o tabuleiro colector para o fundo do aparelho.

87 Volte a colocar a tampa do tabuleiro colector.

88 Empurre o batedor de leite em direc¢do ao tubo do vapor até que o meio do batedor de leite
se encontre perfeitamente nivelado com o topo da porca na extremidade do tubo do vapor.

89 Ndo coloque nenhuma parte do aparelho no aparelho de lavar loica.

@ DESINCRUSTAR

90 Retire regularmente o calcério da resisténcia. Use uma marca de anti-calcario apta para ser
utilizada em aparelhos plasticos. Siga as instru¢des da embalagem de anti-calcario.

3¢ Os produtos devolvidos durante a garantia com avarias devido a calcario estarao sujeitos a
custos de reparacao.

&5 PROTECCAO AMBIENTAL
Para evitar problemas ambientais e de satde devido a substancias perigosas contidas em j E /

equipamentos eléctricos e electrénicos, os aparelhos com este simbolo ndo deverao ser
misturados com o lixo doméstico e sim recuperados, reutilizados ou reciclados.

29



Laes vejledningen og behold den til senere brug. Lad den falge med apparatet, hvis det
overdrages til andre. Fjern al emballagen for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Folg altid de grundlzeggende sikkerhedsregler, herunder:
1 Apparatet ma kun anvendes af eller under opsyn af en ansvarlig voksen. Apparatet skal
placeres utilgeengeligt for bgrn, bdde i brug og under opbevaring.
2 Forsigtig — dette apparat bruger damp under tryk.
3 Nedseenk ikke apparatet i vaeske, og undlad at anvende det pa badevaerelset, i @
N

naerheden af vand eller udenders.
4 Anbring apparatet pa et stabilt, plant og varmebestandigt underlag.
5 Anbring bade apparat og ledning uden for barns reekkevidde og i sikker afstand fra
bordkanter.
6 Lad aldrig apparatet sta uden opsyn, nar det er tilsluttet stikkontakten.
7 Tag stikket ud af stikkontakten, nar apparatet ikke er i brug, og for du flytter eller rengor det.
8 Anvend ikke andet tilbehgr eller andre dele end de medfalgende.
9 Anvend ikke apparatet til andre formal end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning.
10 Apparatet ma ikke betjenes via en ekstern timer eller en fiernbetjening.
11 Undlad at anvende apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.
12 Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, serviceveerkstedet eller en
tilsvarende kvalificeret fagmand, sa eventuelle skader undgas.

kun til privat brug

& VANDPAFYLDNING

1 Left ldget op og drej det tilbage, s& vandbeholderen kommer til syne.

2 Fyld vandbeholderen op med vand.

3 Alternativt kan vandbeholderen tages af apparatet, fyldes i kokkenet og saettes tilbage pa
apparatet.

4 Szt vandbeholderen tilbage pa apparatet.

5 Lad den glide ned pa plads langs maskinens bagside.

& FORBEREDELSE

6 Til én kop espresso, bruges det lille filer, til to kopper, bruges det store filter.
7 Seet koppen/erne oven pa kopvarmeren.
8 Saet filteret i filtertragten, tryk det ned, sa det ldses pa plads.
9 Stil filtertragtens handtag ud for apparatets forreste venstre hjgrne.
10 Tapperne gverst pa filtertragten skal passe ind i tapperne rundt om bryggehovedet.
11 Drej handtaget sa langt til hgjre som det kan, for at |ase filtertragten pa plads.
12 Stil en stor beholder under dyserne pa filtertragten.
13 Seet ledningen i stikkontakten.
14 Skub afbryderknappen over pa |.
15 Stremlampen lyser, sé laenge apparatet er tilsluttet strom.
16 Termostatlyset vil nu lyse og dernaest blinke rytmisk, mens termostaten holder temperaturen.
17 Vent til termostatlampen slukker.
18 Indstil dampknappen til £».
19 Lad et par kopper vand lgbe ned i beholderen.
20 Indstil dampknappen til .
21 Alle maskinens dele er nu varme og klar til brug.
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tegninger 9 tapper 18 termostat lys o
1 vandbeholderens lag 10 filtertragt 19 skumknap E
2 vandbeholder 11 handtag 20 stremindikator (o)
3 kopvarmer 12 dyser 21 afbryderknap wn
4 bryggehoved 13 rist O sluk %
5 maleske 14 beskyttelsesplade | teend z
6 stamper 15 drypbakke 22 dampknap =
7 lille filter 16 dampreor S
8 stort filter 17 maelkeskummer 5

@ KAFFEPAFYLDNING Q

22 Drej filtertragtens handtag til venstre, indtil det nar apparatets forreste venstre hjarne, seenk
nu filtertragten ned i forhold til bryggehovedet.

23 Tor filtret og filtertragten af med et stykke kakkenpapir.

24 Fyld filtret op til kanten med kaffe.

25 Stamp kaffen ned med stamperen.

26 Kaffen skal stampes fast, men ikke vaere kompakt.

27 Fjern eventuelle kafferester fra kanten, ellers forsegles den ikke ordentligt til bryggehovedet.

& KLARGORING

28 Stil filtertragtens handtag ud for apparatets forreste venstre hjgrne.
29 Tapperne gverst pa filtertragten skal passe ind i tapperne rundt om bryggehovedet.
30 Drej handtaget sa langt til hgjre som det kan, for at lase filtertragten pa plads.

& ESPRESSOBRYGNING

31 Seet én kop under begge dyserne pa filtertragten, eller, for to kopper, seet en kop under hver
dyse.

32 Vent til termostatlampen slukker.

33 Indstil dampknappen til &z.

34 Du kan nu hgre pumpen arbejde, og der vil komme kaffe ud af dyserne.

35 Hold gje med niveauet i koppen/erne.

36 Indstil dampknappen til .

37 Dette vil stoppe pumpen.

3¢ Stop pumpen lige fer kopperne er fyldt til det gnskede niveau (25-30 ml per espresso), da
tilbageveaerende vaeske i filtret stadig skal ud.

38 Hvis du brygger cappuccino, ga til CAPPUCCINO.

& ANDET?

39 Drej filtertragtens handtag til venstre, indtil det ndr apparatets forreste venstre hjgrne, seenk
nu filtertragten ned i forhold til bryggehovedet.

40 Tom filtret.

41 Vent indtil delene er afkglet, lirk nu filtret ud af filtertragten.

42 Rengegr med rent vand fra vandhanen.

43 Kontrollér vandbeholderen og top op om ngdvendigt.

44 Spring til punkt 6.

& FARDIG?

45 Skub afbryderknappen over pa O.
46 Tag stikket ud af stikkontakten.

31




& CAPPUCCINO

47 Cappuccino er espresso med malkeskum pa toppen.

48 Du skal bruge et krus kold maelk, og en kop til opsamling af dryp.

49 For at lave plads til skummet skal kruset ikke fyldes mere end to tredjedele op.

50 Ideelt set skal kruset vaere hgjt og smalt, da maelken skal veere sa dyb, at den daekker
maelkeskummerens ende, uden at denne nar bunden af kruset.

51 Vi har erfaret, at letmaelk giver bedre resultater end sedmaelk. Du kan prgve dig frem og finde
den type malk i dit omrade, som virker bedst.

52 Forsag ikke at lave for meget skum pa én gang. For meget damp vil gere maelken flad, sa det
eneste du far, er varm, vandet maelk.

& SKUMNING

53 Lav skum straks efter du har lavet kaffe, mens maskinen stadig er varm.

54 Sving meelkeskummeren rundt sa den er fri af drypbakken.

55 Hold kruset med maelk op til maelkeskummeren og hold det, sa enden af maelkeskummeren
er lige under maelkens overflade.

56 Saet skumknappen pa &.

57 Indstil dampknappen til &5¢.

58 Der kommer nu damp ud af maelkeskummeren.

59 Bevaeg kruset en smule op og ned, hold eden af maelkeskummeren lige under mzelkens
overflade.

60 Tag ikke enden af maelkeskummeren op af maelken, da den sa vil sprgjte.

61 Fortsaet indtil du har den maengde skum, du skal bruge.

62 Indstil dampknappen til ).

63 Sving meelkeskummeren tilbage ind over drypbakken.

64 Laeg skummet pa overfladen af espressoen i koppen/erne.

@ RENGO@RING AF MALKESKUMMEREN

65 Rengor maelkeskummer og dampror straks efter brug, for at undga, at de tilstoppes af
maelkerester.

66 Hold en kop under malkeskummeren, sa maelkeskummerens ende nar godt ned i koppen.

67 Indstil dampknappen til 754.

68 Luk lidt damp ud for at fjerne eventuelle maelkerester i maelkeskummeren.

69 Indstil dampknappen til .

& OPVARMNING AF MALK

70 Folg samme fremgangsmade, som nar du laver skum, men seenk maelkeskummeren helt ned
i maelken. Hold ngje gje med meelken. Hvis du bruger for meget damp, far du vandet maelk.

& VARMT VAND

71 Opvarm vand til te eller andre varme drikke ved at folge fremgangsmade for maelkeskum,
men:

72 Hold om damprgret med en ter klud, for at beskytte fingrene imod varmen, og treek nu
maelkeskummeren af rgrets ende.

73 Saet skumknappen pa .

74 Nar du seetter dampknappen pa ¢, kommer der varmt vand ud af damproret.

& PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

75 Tag stikket ud af stikkontakten.

76 Drej filtertragtens handtag til venstre, indtil det nar apparatets forreste venstre hjgrne, seenk
nu filtertragten ned i forhold til bryggehovedet.

77 Tom filtret.

32



78 Vent indtil delene er afkglet, lirk nu filtret ud af filtertragten.

79 Tag risten af drypbakken.

80 Traek drypbakken ud.

81 Sat en finger ind i hullet pa beskyttelsespladens bagside, og traek forsigtigt imod dig selv og
opad, for at frigere den.

82 Hold om damprgret med en tor klud, for at beskytte fingrene imod varmen, og traek nu
maelkeskummeren af rgrets ende.

83 Renger apparatets udvendige flader med en fugtig klud.

84 Vask de aftagelige dele af i varmt seebevand, skyl godt, afdryp og luftter.

85 Szt beskyttelsespladens bagside pa plads, seenk derefter forsiden.

86 Szt drypbakken i bunden af maskinen.

87 Saet drypbakkens beskyttelsesplade tilbage pa plads.

88 Tryk maelkeskummeren op pa damproret indtil maelkeskummerens midte star preecist ud for
motrikkens overside gverst pa dampreret.

89 Ingen af delene taler opvaskemaskine.

& AFKALKNING

90 Afkalk maskinen jeevnligt. Der anvendes et afkalkningsmiddel beregnet til plastikprodukter.
Folg instruktionen pa pakken med afkalkningsmiddel.
3% Returnerede produkter, hvis defekter skyldes kalkaflejringer, repareres mod et gebyr.

&5 MILJOBESKYTTELSE

Elektriske og elektroniske apparater, der er maerket med dette symbol, kan indeholde farlige
stoffer, og ma ikke bortskaffes med husholdningsaffald, men skal afleveres pa en dertil Ef

udpeget lokal genbrugsstation for at undga skade pa milje og menneskers sundhed.
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Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. Lat bruksanvisningen félja med om du
overlater apparaten. Ta bort allt férpackningsmaterial fore anvandning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER

Folj allmanna sdkerhetsforeskrifter, déribland féljande:
1 Denna apparat far bara anvdndas av ansvarig vuxen person eller under éverinseende av
ansvarig vuxen person. Hall apparaten utom rackhall fér barn.
2 Var forsiktig - denna apparat anvander anga under tryck.
3 Lagg inte ned apparaten i vatska, anvand den inte i badrum, néra vatten eller %
utomhus. Qﬂ
4 Stéll apparaten pa en fast, jamn och varmetalig yta.
5 Placera inte apparat och sladd néra bordskant och hall apparaten utom rackhall fér barn.
6 Lamna inte apparaten utan tillsyn nar den ar ansluten.
7 Dra ur sladden ndr apparaten inte anvands, innan den flyttas och fére rengoring.
8 Anvand bara tillbehér och 6vrig utrustning som foretaget tillhandahaller.
9 Anvand inte apparaten fér nagra andra @ndamal an sddana som beskrivs i denna
bruksanvisning.
10 Apparaten far inte anvdandas med hjdlp av en extern timer eller nagot fjarrkontrollsystem.
11 Anvand inte apparaten om den &r skadad eller fungerar daligt.
12 Om sladden ar skadad maste den ersattas av tillverkaren, serviccombud eller ndgon med
liknande kompetens for att undvika skaderisker.

endast for hushallsbruk

& PAFYLLNING AV VATTEN

1 Lyft upp locket och fall det bakat for att friligga behallaren.

2 Fyll behallaren med vatten.

3 Man kan ocksa lyfta bort behallaren fran apparaten, fylla pa den i kdket och sedan satta
tillbaka den pa kaffebryggaren.

4 Stall tillbaka behallaren i apparaten.

5 Skjut ner den langs baksidan.

& FORBEREDELSE

6 For en espressokopp, anvand det lilla filtret, for tva koppar, anvand det stora filtret.
7 Placera koppen/kopparna pa koppvarmaren.
8 Placera filtret i filterhdllaren och tryck ner det for att Idsa fast det.
9 Justera filterhallarens handtag i enlighet med apparatens framre vanstra horn.
10 Flansarna pa filterhallarens 6vre del bor passa in i flansarna runt brygghuvudet.
11 Vrid handtaget till hoger sd [angt det gar for att lasa fast filterhdllaren pa plats.
12 Placera en stor behallare under munstyckena pa filterhallaren.
13 Satt stickproppen i vdggkontakten.
14 Vrid strombrytaren till |.
15 Stromlampan lyser s& lange som apparaten ar ansluten till elnatet.
16 Termostatlampan tands och kommer sedan att omvéaxlande tdndas och slackas allteftersom
termostatens temperatur stabiliseras.
17 Vanta tills termostatlampan har slocknat.
18 Vrid angreglaget till .
19 Lat ndgra koppar vatten rinna ner i behallaren.
20 Vrid angreglaget till .
21 Allting ar nu varmt och redo fér anvandning.

34



symboler 9 flansar 18 termostatlampa o
1 lock till vattenbehallare 10 filterhallare 19 styrreglage for mjélkskummare E
2 vattenbehallare 11 handtag 20 indikatorlampa =
3 koppvarmare 12 munstycken 21 strombrytare wn
4 brygghuvud 13 kapa Oav %
5 skopa 14 skydd | pa <
6 kaffepackare 15 droppbricka 22 angreglage -
7 litet filter 16 &ngror S
8 stort filter 17 mjolkskummare S

& PAFYLLNING AV KAFFE Q

22 Flytta filterhallarens handtag till vanster, tills det nar apparatens framre vanstra horn, sank
sedan filterhallaren fran brygghuvudet.

23 Torka av filtret och filterhallaren med hushallspapper.

24 Fyll filtret till bredden med kaffe.

25 Packa ner kaffet med kaffepackaren.

26 Kaffet bor vara ordentligt nedpackat, men inte for kompakt.

27 Avlagna alla kaffekorn fran kanten, annars kommer den inte att passa in ordentligt i
brygghuvudet.

& LADDNING

28 Justera filterhallarens handtag i enlighet med apparatens framre vdnstra horn.
29 Flansarna pa filterhallarens 6vre del bor passa in i flansarna runt brygghuvudet.
30 Vrid handtaget till héger sa langt det gar for att lasa fast filterhallaren pa plats.

& GORA ESPRESSO

31 Placera en kopp under filterhallarens bada munstycken, eller for tva koppar, placera en kopp
under varje munstycke.

32 Vanta tills termostatlampan har slocknat.

33 Vrid dngreglaget till 22.

34 Du kommer att héra hur pumpen startar och kaffet kommer att rinna ut ur munstyckena.

35 Overvaka nivan i koppen/kopparna.

36 Vrid angreglaget till .

37 Detta kommer att stoppa pumpen.

3¢ Stoppa pumpen precis innan kopparna ar fyllda till dnskad nivé (25-30 ml per omgéng),
eftersom vétskan som &r kvar i filtret fortfarande maste rinna ut.

38 Om du gor cappuccino, ga till CAPPUCCINO.

& SEDAN?

39 Flytta filterhdllarens handtag till vanster, tills det nar apparatens framre vanstra horn, sank
sedan filterhallaren fran brygghuvudet.

40 Tom filtret.

41 Vanta tills det har svalnat och vrid sedan ut filtret ur filterhallaren.

42 Rengdr med rent vatten.

43 Inspektera behallaren och fyll pa vid behov.

44 Ga till punkt 6.

& FARDIG?

45 Vrid strombrytaren till O.
46 Dra ur sladden pa apparaten.

n
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& CAPPUCCINO

47 Cappuccino dr espresso som dr toppad med mjolkskum.

48 Du behover en mugg med kall mjélk och en kopp for att samla upp droppar.

49 For att fa plats med skummet, fyll inte muggen till mer an tva tredjedelar.

50 Helst bor muggen vara hog och smal, eftersom mjolken maste vara tillrackligt djup for att
tacka anden av mjolkskummaren utan att den nar muggens botten.

51 Enligt var erfarenhet ger mellanmjolk battre resultat an vanlig mjolk. Du maste prova dig
fram for att ta reda pa vilken mjolktyp som fungerar bast i ditt omrade.

52 Undvik att gora for mycket skum pa en gang. For mycket anga kommer att géra mjolken
rinnig och ger endast varm, vattnig mjolk.

& SKUMNING

53 Skumma mjolken omedelbart efter att du har tillagat kaffet, ndr apparaten fortfarande ar
varm.

54 Svang runt mjolkskummaren sa att den &r utanfér droppbrickan.

55 For fram muggen som innehaller mjélken till mjélkskummaren och hall den sa att anden av
skummaren befinner sig precis under mjélkytan.

56 Vrid reglaget for mjélkskummaren till &.

57 Vrid dngreglaget till &4.

58 Anga kommer att komma ut ur mjélkskummaren.

59 R6r muggen uppat och nedat nagot, samtidigt som du haller @nden av skummaren precis
under mjélkytan.

60 Lyft inte ut anden av skummaren ur mjolken, eftersom detta leder till stank.

61 Fortsatt tills du har uppnatt dnskad mangd skum.

62 Vrid angreglaget till .

63 Svang tillbaka mjélkskummaren dver droppbrickan.

64 Skeda upp skummet pa espressokoppen/kopparna.

& RENGORA MJOLKSKUMMAREN

65 Rengor mjolkskummaren och angroéret direkt efter anvandning, for att forhindra att
mjolkrester tapper till dem.

66 Hall en kopp under skummaren, sa att anden av skummaren &r ordentligt nere i koppen.

67 Vrid angreglaget till &¢.

68 Slapp ut lite anga, for att avldgsna eventuella mjolkrester fran skummarens insida.

69 Vrid angreglaget till .

& VARMA MJOLK

70 Folj proceduren for att gora mjolkskum, men séank ner skummaren fullstandigt i mjolken.
Betrakta mjoélken noga. Om du anvédnder for mycket dnga, blir resultatet vattnig mjolk.

& VARMT VATTEN

71 For att gora varmt vatten for te, eller ndgon annan dryck, folj proceduren for att gora
mjolkskum, men:

72 Hall angroret med en handduk, for att skydda dina fingrar fran hettan och drag bort
skummaren fran @nden.

73 Vrid reglaget for mjolkskummaren till (.

74 Nar du flyttar angreglaget till &¢), kommer angroret att spruta ut varmvatten.

& SKOTSEL OCH UNDERHALL

75 Dra ur sladden pa apparaten.
76 Flytta filterhdllarens handtag till vénster, tills det nar apparatens framre vanstra horn, sénk
sedan filterhallaren fran brygghuvudet.
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77 Tom filtret.

78 Vanta tills det har svalnat och vrid sedan ut filtret ur filterhallaren.

79 Lyft upp skyddet fran droppbrickan.

80 Drag ut droppbrickan

81 Sétt ett finger i halet pa skyddets baksida och drag forsiktigt mot dig och uppat for att
|6sgora det.

82 Hall angréret med en handduk, for att skydda dina fingrar fran hettan och drag bort
skummaren fran anden.

83 Rengor ytorna pa apparatens utsida med en fuktig trasa.

84 Diska avtagbara delar med diskmedel i varmt vatten, skolj val och 13t lufttorka.

85 Sank skyddets bakre del pa plats och sank sedan den framre delen.

86 Skjut in droppbrickan i apparatens nedre del.

87 Satt tillbaka droppbrickans skydd.

88 Tryck fast mjélkskummaren pa angroret tills mjélkskummarens mitt befinner sig i hojd med
den 6vre delen av muttern i slutet pa angréret.

89 Ldgg inte nagon del av apparaten i en diskmaskin.

& AVKALKNING

90 Avkalka regelbundet. Anvédnd ett ldamplig avkalkningsmedel som passar for apparater med
plasthdlje. Folj bruksanvisningen for avkalkningsmedlet.

3% Produkter med géllande garanti som returneras pa grund av nagot fel orsakat av
kalkavlagringar kommer att paldggas reparationsavgift.

& MILJOSKYDD
For att undvika miljé- och héalsoproblem som beror pa farliga @mnen i elektriska och ﬁ

elektroniska produkter far inte apparater som ar mérkta med denna symbol kastas
tillsammans med osorterat hushallsavfall utan de ska tillvaratagas, dteranvandas eller
atervinnas.
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Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det
videre. Fjern all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK

Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert
1 Dette apparatet ma kun bli brukt av en eller under kontroll av en ansvarlig person. Bruk og
oppbevar apparatet utenfor barns rekkevidde.
2 Veer forsiktig — apparatet bruker damp under trykk.
3 Dypp aldri apparatet i vaesker, ikke bruk det pa baderom, nzer vann eller utenders.
4 Sett apparatet pa en stabil, flat og varmeherdet overflate.
5 Hold apparatet og kabelen unna arbeidsbenkkanter og utenfor barns rekkevidde.
6 lkke la apparatet veere ubevoktet nar det er tilkoblet.
7 Trekk ut kontakten fra apparatet nar det ikke er i bruk, fer flytting og for rengjering.
8 lkke bruk tilleggsutstyr eller annet utstyr annet enn de vi leverer.
9 lkke bruk apparatet til andre formal enn det som beskrives i disse instruksene.
10 Dette apparatet ma ikke brukes med en ekstern timer eller fjernkontrollsystem.
11 lkke bruk apparatet hvis det er skadet eller har mangler.
12 Hvis kabelen er skadet sa ma den bli erstattet av fabrikanten, servicekontoret eller andre som
er kvalifiserte for & unnga fare.

kun for bruk i hjemmet

& VANNPAFYLLING

1 Loft opp lokket og vri det bakover for & apne beholderen.

2 Fyll beholderen med vann.

3 Du kan ogsa lgfte vannbeholderen fra apparatet, fylle den pa i kjokkenet og lofte den tilbake
pa apparatet.

4 Sett vannbeholderen tilbake i apparatet.

5 Skyv den ned pa baksiden.

& FORBEREDELSE

6 Bruk lite filter for én espresso-kopp, stort filter for to.
7 Sett koppen(e) pa koppevarmeren.
8 Sett filteret i filterholderen og trykk det ned for a lukke det pa plass.
9 Juster filterholderhandtaket slik at det er pa linje med fremre venstre hjgrne pa apparatet.
10 @rene gverst pa filterholderen skal feste seg i @rene rundt bryggehodet.
11 Ta handtaket sa langt til hgyre som mulig for d lukke filterholderen pa plass.
12 Sett en stor beholder under spissene pa filterholderen.
13 Ha kontakten i stgpselet.
14 Ha bryteren pa |.
15 Stremlyset vil lyse s lenge apparatet er koblet til stremforsyningen.
16 Termostatlampen vil lyse. SI3 av og pa etter hvert som termostaten opprettholder
temperaturen.
17 Vent til termostatlyset slas av.
18 Still inn dampkontrollen til &£z.
19 La et par kopper vann ga gjennom beholderen.
20 Still inn dampkontrollen til ).
21 Alt skal nd vaere varmt og klart til bruk.

@ KAFFEPAFYLLING
22 Flytt filterholderhandtaket til venstre, helt til det nar apparatets fremre venstre hjerne, og
senk sa filterholderen fra bryggehodet.
23 Tork av filteret og filterholderen med kjokkenpapir.
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tegn 9 prer 18 termostatlampe o
1 beholderdeksel 10 filterholder 19 skumkontroll E
2 beholder 11 handtak 20 powerlampe =
3 koppevarmer 12 spiss 21 bryter wn
4 bryggehode 13 deksel Qav %
5 inntak 14 sperre | pa <
6 stamper 15 oppsamlingsbakke 22 dampkontroll o
7 lite filter 16 dampreor S
8 stort filter 17 skummer 3

24 Fyll filteret opp til kanten med kaffe. Q

25 Stamp kaffen med stamperen.
26 Den ma stampes godt sammen, men ikke helt kompakt.
27 Fjern eventuell kaffegrut fra kanten, slik at den passer godt i bryggehodet.

& LASTING

28 Juster filterholderhdndtaket med apparatets fremre venstre hjgrne.
29 @rene gverst pa filteret skal feste seg i grene rundt bryggehodet.
30 Flytt handtaket sa langt til heyre det vil g3, for a lukke filterholderen pa plass.

& ESPRESSOBRYGGING

31 Sett en kopp under begge spissene pa filterholderen eller, for to kopper, en kopp under hver
spiss.

32 Vent til termostatlyset slas av.

33 Still inn dampkontrollen til &£z.

34 Du vil hgre at pumpen gar, og det vil komme kaffe ut av spissene.

35 Folg med pa nivaet i koppen(e).

36 Still inn dampkontrollen til )<.

37 Dette vil stoppe pumpen.

3¢ Stopp pumpen rett fgr koppene er fylt opp til @nsket niva (25-30 ml per kopp), ettersom
vaesken som ligger i filteret, fortsatt ma komme ut.

38 Hvis du brygger cappuccino, ga til CAPPUCCINO.

& MER?

39 Flytt filterholderhdndtaket til venstre, helt til det ndr apparatets fremre venstre hjgrne, og
senk sa filterholderen fra bryggehodet.

40 Tom filteret.

41 Vent til det er kaldt, for deretter a bryte filteret ut av filterholderen.

42 Rengjor dem i friskt, rent vann.

43 Sjekk beholderen og fyll pa etter behov.

44 Ga til punkt 6.

& FERDIG?

45 Ha bryteren pa Q.
46 Koble fra apparatet

& CAPPUCCINO

47 Cappuccino er espresso med skummet melk pa toppen.

48 Du vil trenge en kopp med kald melk og en kopp som samler opp det som renner.

49 Ikke fyll koppen mer enn opp til to tredjedeler, slik at det er plass til skummet.

50 Ideelt sett bgr koppen vaere hgy og trang, siden melken ma vaere dyp nok til a dekke slutten
av skummet uten at det treffer bunnen av koppen.

Z
®)
=S
%)
Z
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51 Vi har funnet ut at lettmelk gir bedre resultater enn helmelk. Prov deg frem for & finne ut hva
som passer best for deg.

52 Ikke prov & lage for mye skum pa en gang. For mye skum vil flate ut melken, slik at du sitter
igjen med kun varm, vannaktig melk.

<&@ SKUMMING

53 Gjor skummingen rett etter at du har brygget kaffen, mens apparatet fortsatt er varmt.

54 Snu skummeren rundt sa den er fri fra oppsamlingsbakken.

55 Ta koppen med melken opp til skummeren og hold den slik at enden pa skummeren er rett
under melkens overflate.

56 Flytt skumkontrollen til .

57 Still inn dampkontrollen til 75%.

58 Det vil sive damp fra skummeren.

59 Flytt koppen forsiktig opp og ned mens du holder enden pa skummeren rett under melkens
overflate.

60 Ikke loft enden pa skummeren ut av melken, slik at du unngar a sprute.

61 Fortsett til du har s mye skum som du gnsker.

62 Still inn dampkontrollen til .

63 Snu skummeren tilbake over oppsamlingsbakken.

64 Ta skummet over i espressoen med en skje.

@ RENGJ@RING AV SKUMMEREN

65 Rengjor skummeren og dampreret umiddelbart etter bruk slik at du unngar at melkerester
hoper seg opp.

66 Hold en kopp under skummeren slik at enden pa skummeren er godt inne i koppen.

67 Still inn dampkontrollen til >¢.

68 La det sive litt damp gjennom, slik at du fjerner melk fra innsiden av skummeren.

69 Still inn dampkontrollen til )<.

& OPPVARMING AV MELK

70 Folg prosedyren for a lage skum, men senk skummeren helt ned i melken. Fglg ngye med pa
melken. Hvis du bruker for mye damp, vil du fa en vannaktig melk.

& VARMT VANN

71 For & lage varmt vann til te eller andre drikker kan du felge fremgangsmaten for a lage skum,
men:

72 Hold dampregret med en klut slik at du beskytter fingrene dine fra varmen, og trekk
skummeren av enden.

73 Flytt skumkontrollen til .

74 Nar du flytter dampkontrollen til 5%, vil det komme varmt vann ut av dampreret.

& BEHANDLING OG VEDLIKEHOLD

75 Koble fra apparatet

76 Flytt filterholderhandtaket til venstre, helt til det nar apparatets fremre venstre hjgrne, og
senk sa filterholderen fra bryggehodet.

77 Tom filteret.

78 Vent til det er kaldt, for deretter a bryte filteret ut av filterholderen.

79 Loft dekselet av oppsamlingsbakken.

80 Skyv ut oppsamlingsbakken.

81 Putt en finger inn i hullet pa baksiden av sperren og trekk forsiktig mot deg og oppover for a
frigjore den.
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82 Hold damprgret med en klut slik at du beskytter fingrene dine fra varmen, og trekk
skummeren av enden.

83 Tork utvendige overflater av apparatet med en dampet klut.

84 Vask de avtakbare delene i varmt sapevann, skyll godt, la vannet renne av, og la dem
luftterke.

85 Senk baksiden av sperren pa plass, og senk sa fronten.

86 Skyv oppsamlingsbakken inn i bunnen av apparatet.

87 Sett dekselet tilbake pa oppsamlingsbakken.

88 Skyv skummeren pa damproret til midten av skummeren er pa nivd med toppen av mutteren
pa enden av damproret.

89 lkke ha noen av apparatets deler i oppvaskmaskinen.

& AVKALKING

90 Avkalk regelmessig. Bruk et velegnet merke for avkalking av plastprodukt. Felg
instruksjonene pa avkalkningspakken.

3% Produkter som returneres under garanti med feil forarsaket av kalk vil fa
reparasjonskostnader.

&> MILJ@BESKYTTELSE

For @ unnga miljgmessige og helserelaterte problemer forbundet til farlige stoffer i elektriske og
elektroniske varer, ma ikke apparater merket med dette symbolet kastes sammen med

vanlig avfall, men gjenvinnes, gjenbrukes eller resirkuleres. E
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Lue kdyttdohjeet, sdilytd ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkildlle.
Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kadyttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA

Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:
1 Tata laitetta saa kdyttaa vain vastuullinen aikuinen tai kdytdn on tapahduttava téllaisen
henkilon valvonnassa. Kayta ja sailyta laitetta poissa lasten ulottuvilta.
2 Ole varovainen - laitteessa kdytetdan paineistettua hoyrya.
3 Al3 laita laitetta nesteeseen, 413 kéyta sita kylpyhuoneessa, veden ldhelli tai ulkona. @
4 Aseta laite vakaalla, tasaiselle ja kuumuutta kestavalle alustalle. D
5 Sailyta laitetta ja sen johtoa poissa tyotason laidalta ja poissa lasten ulottuvilta.
6 Al3 jata laitetta vaille silmélldpitoa, kun se on kytketty sdhkdverkkoon.
7 Irrota laite sdhkoverkosta, kun se ei ole kdyt6ssd, ennen sen siirtdmista tai puhdistamista.
8 Ala kdytd muita kuin valmistajan omia lisélaitteita.
9 Al3 kayta laitetta muihin kuin tassé kiyttdéohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.
10 Tata laitetta ei saa kdyttaa ulkoisen ajastimen tai kaukosaatimen avulla.
11 Al3 kéyta laitetta, jos se on vahingoittunut tai toimii huonosti.
12 Jos sahkojohto on vahingoittunut, se pitda antaa valmistajan, taman huoltopalvelun tai
vastaavan patevyyden omaavan henkilon vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

vain kotikayttoon

& VEDEN TAYTTAMINEN

1 Nosta kansi ylos ja kddnna se taakse, saat vesisailion esiin.

2 Tayta vesisailio vedella.

3 Voit myds nostaa sdilion pois laitteesta, tdyttad sen keittidssa ja kantaa sen takaisin
laitteeseen.

4 Laita sailio takaisin laitteeseen.

5 Liu'uta se taakse alas.

& VALMISTELU

6 Kayta pientd suodatinta yhden espresso-kupillisen valmistamiseen ja isoa suodatinta kahden
kupillisen valmistamiseen.
7 Aseta kuppi/kupit kupinlammittimeen.
8 Aseta suodatin suodatintelineeseen ja lukitse paikalleen alas painamalla.
9 Kohdista suodatintelineen kahva laitteen vasempaan etukulmaan.
10 Suodatintelineen yldosan ulokkeiden on kiinnityttava kahvin tuloaukon ulokkeisiin.
11 Lukitse suodatinteline paikoilleen kddantamalla kahva oikealle niin pitkalle kuin se menee.
12 Aseta iso astia suodatintelineen suuttimien alle.
13 Laita pistoke kiinni pistorasiaan.
14 Siirrd kytkin asentoon |.
15 Virran merkkivalo palaa niin kauan, kun laite on kytkettyna verkkovirtaan.
16 Termostaatin valo palaa, ja syttyy ja sammuu sen mukaan, miten termostaatti pitaa
[ampéotilan.
17 Odota, kunnes termostaatin merkkivalo sammuu.
18 Aseta hdyrynsaadin asentoon £.
19 Anna muutaman kupillisen vetta valua astiaan.
20 Aseta héyrynsaddin asentoon )X,
21 Laite on nyt esilammitetty ja kayttovalmis.
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piirrokset 9 ulokkeet 18 termostaatin valo Qx)
1 vesisdilion kansi 10 suodatinteline 19 vaahdottimen s3ato \<'
2 vesisailio 11 kahva 20 virran valo ~+
3 kupinldmmitin 12 suuttimet 21 katkaisija of
4 kahvin ulostuloaukko 13 kansi QO pois (@)
5 lusikka 14 suojus | paalle =5
6 tasoitin 15 tippa-astia 22 héyrynsaato ?D
7 pieni suodatin 16 hoyryputki D
8 iso suodatin 17 vaahdotin ~+

& KAHVIN TAYTTAMINEN

22 Siirra suodatintelineen kahva vasemmalle, kunnes se on laitteen vasemman etukulman
kohdalla, laske suodatinteline alas kahvin tuloaukosta.

23 Pyyhi suodatin ja suodatinteline talouspaperilla.

24 Tayta suodatin kahvilla ylareunaan asti.

25 Paina kahvia alas painimella.

26 Paina kahvia kunnolla alas, mutta ei liian tiukaksi.

27 Puhdista kaikki kahvi reunojen ympariltd, muussa tapauksessa teline ei kiinnity kunnolla
ulostuloaukkoon.

& LATAAMINEN

28 Kohdista suodatintelineen kahva laitteen vasempaan etureunaan.
29 Suodatintelineen yldosan ulokkeiden on kiinnityttava kahvin tuloaukon ulokkeisiin.
30 Lukitse suodatinteline paikoilleen kdadntamalld kahva oikealle niin pitkalle kuin se menee.

& ESPRESSON VALMISTUS

31 Aseta kuppi kummankin suodatintelineen suuttimen alle tai yksi kuppi kummankin
suuttimen alle, jos haluat kaksi kupillista.

32 Odota, kunnes termostaatin merkkivalo sammuu.

33 Aseta hoyrynsaadin asentoon &.

34 Kuulet pumpun toimivan ja kahvia tulee suuttimista.

35 Seuraa kupin (kuppien) pinnan tasoa.

36 Aseta hdyrynsaddin asentoon .

37 Tama pysayttaa pumpun.

3¢ Pysdytd pumppu vahan ennen kuin kupit ovat tayttyneet haluamaasi tasoon (25-30 ml per
annos) huomioiden, etta suodattimessa oleva vesi virtaa viela kuppiin.

38 Jos haluat cappuccinoa, siirry kohtaan CAPPUCCINO

& MUUTA?

39 Siirrd suodatintelineen kahva vasemmalle, kunnes se on laitteen vasemman etukulman
kohdalla, laske suodatinteline alas kahvin tuloaukosta.

40 Tyhjenna suodatin.

41 Odota jaahtymistd, nosta sitten suodatin pois suodatintelineesta.

42 Puhdista uudella, puhtaalla vedella.

43 Tarkasta vesisdilio, tayta tarvittaessa.

44 Siirry kohtaan 6.

& VALMISTA?

45 Siirra kytkin asentoon Q.
46 Irrota laite sahkoverkosta.
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& CAPPUCCINO

47 Cappuccino on espressoa, jossa on maitovaahtoa paalla.

48 Tarvitset mukin, jossa on kylmaa maitoa ja kupin, johon tipat keraantyvat.

49 Vaahto tarvitsee tilaa, joten jata yksi kolmasosa mukista tyhjaksi.

50 Mukin tulisi mielelldan olla korkea ja kapea, koska maitoa on oltava tarpeeksi vaahdottimen
paan peittymiseksi ilman, ettd pad osuu mukin pohjaan.

51 Olemme huomanneet, ettd kevytmaito antaa paremman tuloksen kuin tdysmaito. Kokeile eri
vaihtoehtoja |0ytadksesi itselldsi parhaiten toimivan vaihtoehdon.

52 Al yritd tehda liikaa vaahtoa yhdella kertaa. Liika hoyry latistaa maidon, ja tuloksena on
pelkkda kuumaa, vetista maitoa.

& MAIDON VAAHDOTTAMINEN

53 Vaahdota maito heti, kun olet valmistanut kahvin laitteen ollessa viela lammin.

54 Kaanna vaahdotin ympadri ja irti tippa-astiasta.

55 Aseta maitoa sisaltava muki vaahdottimeen ja pida sita niin, ettd vaahdottimen paa on
maidon pinnan alla.

56 Siirrd vaahdottimen s&&to asentoon b.

57 Aseta hoyrynsaadin asentoon 5.

58 Vaahdottimesta tulee hoyrya.

59 Liikuta mukia hieman yl6s ja alas, pitden vaahdottimen paa maidon pinnan alapuolella.

60 Ala nosta vaahdottimen paata ylés maidosta, silloin se roiskuttaa.

61 Jatka kunnes sinulla on tarpeeksi vaahtoa.

62 Aseta hdyrynsaddin asentoon .

63 Kdanna vaahdotin takaisin tippa-astian péalle.

64 Lusikoi vaahto espresson pinnalle.

& VAAHDOTTAJAN PUHDISTUS

65 Puhdista vaahdottaja ja hdyryputki heti kdyton jalkeen, jotta ne eivét tukkiudu maitojaamista.
66 Pida kuppia vaahdottimen alla siten, ettd vaahdottimen paa on kupin sisdpuolella.

67 Aseta hoyrynsaadin asentoon J>4.

68 Anna hoyrya tulla lapi, jotta kaikki maito poistuu vaahdottajan sisalta.

69 Aseta hdyrynsaddin asentoon .

& MAIDON LAMMITTAMINEN

70 Noudata vaahdottamisen ohjeita, mutta upota vaahdotin kokonaan maitoon. Seuraa maitoa
huolellisesti. Jos kaytat liikkaa hoyrya, saat vetista maitoa.

& KUUMA VESI

71 Noudata vaahdottamisen ohjeita, jos haluat pelkkaa kuumaa vettd teehen tai muuhun
juomaan, mutta:

72 Pida hoyryputkea kiinni liinalla suojellaksesi sormiasi palamiselta ja veda vaahdotin irti
paasta.

73 Siirrd vaahdottimen sdato asentoon (.

74 Kun kdannat hoyrynohjaimen asentoon &¢%, hdyryputkesta tulee kuumaa vetta.

& HOITO JA HUOLTO

75 Irrota laite sahkdverkosta.

76 Siirrd suodatintelineen kahva vasemmalle, kunnes se on laitteen vasemman etukulman
kohdalla, laske suodatinteline alas kahvin tuloaukosta.

77 Tyhjennad suodatin.

78 Odota jadhtymistd, nosta sitten suodatin pois suodatintelineesta.

79 Nosta tippa-astian kansi pois.
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80 Liu'uta tippa-astia ulos.

81 Aseta sormi suojuksen taustan reikdan ja veda sita varovasti itsedsi kohti ja ylospdin, vapauta
se.

82 Pida hoyryputkea kiinni liinalla suojellaksesi sormiasi palamiselta ja veda vaahdotin irti
paasta.

83 Puhdista laitteen ulkopinta kostealla kankaalla.

84 Pese irrotettavat osat [dmpimdssa saippuavedessa, huuhtele hyvin, valuta ja anna kuivua
ilmassa.

85 Laske suojuksen takaosa paikalleen, laske sitten etuosa.

86 Liu'uta tippa-astia laitteen pohjalle.

87 Aseta tippa-astian kansi paikalleen.

88 Paina vaahdotin hoyryputkeen, kunnes vaahdottimen keskikohta on hdyryputken pdassa
olevan mutterin paan tasolla.

89 Al3 laita laitteen mitddn osaa astianpesukoneeseen.

& KALKINPOISTO

90 Tee kalkinpoisto sadnndllisesti. Kdyta valmistajan kalkinpoistoaineita, joka sopii
muovirunkoisille tuotteille. Kun kalkinpoisto on paattynyt, tyhjenna kannu ja kdyta
kahvinkeitintd kaksi kertaa puhtaalla vedella.

3% Jos tuote on takuun alainen ja siina on kalkinpoiston laiminlyénnin aiheuttamia vikoja,
laitteen korjauksesta veloitetaan.

€5 YMPARISTON SUOJELU

Jotta valtettaisiin ympéristolle ja terveydelle koituvat haitat, jotka johtuvat vaarallisista aineista
sahkolaitteissa ja elektronisissa laitteissa, talla symbolilla varustetut laitteet tulee heittaa Ef

pois erillddn lajittelemattomista jétteistd, ne on otettava talteen, kdytettava uudestaan ja
kierrdtettava.
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npOLITI/ITe VMHCTPYKUMWN, COXPaHUTE KX, NPpU Nepefavye conposoante I/IHCprKU,I/IeVI.
I'Iepen npumMmeHeHnem nsgenna CHUMUTE C HEro ynakoBKY.

BAXHbIE MEPbI NMPEAOCTOPOXHOCTH

CneplyiiTe OCHOBHbIM MHCTPYKLMAM Mo 6€30MacHOCTY, BK/IlOYas ciegylolme:
1 [leTAm pa3peLueHo Nonb3oBaTbCA YyCTPONCTBOM TOIbKO NMOA NMPYCMOTPOM B3POCIbIX.
Wcnonb3ynTe n xpaHuTe Npubop B MecTax HeJOCTYMHbIX AN JeTel.
2 ByfbTe OCTOPOXHbI — NPMOOP NCMOb3yeT Nap NoA AaBEHNEM.
3 He norpy»aite nprnbop B KaKyo-nmbo XngKOCTb; He UCMONb3YINTe ero B BaHHOM @
KOMHaTe, OKOJ10 BOAbI IV BHE MOMELLEHWIA.
4 YctaHaBnvBanTe nprbop Ha YCTONUMBYIO, FTOPU3OHTaNIbHYIO0, TEPMOCTOWKYIO NMOBEPXHOCTb.
5 fepxuTe Nprnbop BAaNM OT KpaeB paboyeil NOBEPXHOCTW 1 B HEAOCTYMHbIX ANA feTei
mecTax.
6 He ocTaBnsiiTe BKOUYEHHbIV Npubop 6e3 npucmoTpa.
7 OTkntoyaiiTe npubop OT ceTu, Korga He UCMONb3yeTe ee, Nepes NePeHOCKOW NN YNCTKON.
8 Mcnonb3yiiTe TONbKO NPUHAANEXHOCTY 1 HAaCafKN OT MPOU3BOANTENA.
9 MNpnbop He MOXKeT paboTaTb OT BHELUHEro TaliMepa UM JUCTaHLMOHHOW CUCTEMbI
ynpasfieHus.
10 Vicnonb3yiite npubop TONbKO MO Ha3HAYeHUIo.
11 He ncnonb3yiTte npnbop, ecniv OH NoBpexaeH nnn paboTaet ¢ nepeboamu.
12 Ecnu kabenb NoBpexzeH, OH JOSKeH ObITb 3aMeHeH NPon3BoOAMTENEM, CEPBUCHBIM areHTOM
UK pyrum KBannduuypoBaHHbIM IMLIOM A1A NPefoTBPaLLeHrA ONacHOCTH.

TOJNIbKO AnA 6bITOBOrO NCMOJ/Ib30BaHNA

@ MOJAYA BOJpbI

1 MNopgHMMKTE KPbILLKY 1 MOBEPHUTE ee Ha3ag, YTobbl NonyunTb AOCTYN K pe3epByapy.

2 HanonHwnTe pe3epByap BOJOMN.

3 Bbl TaKXe MOXeTe CHATb pe3epByap C NprMbopa, 3anosIHUTb ro Ha KyXHe 1 YCTaHOBUTb ero
06paTHO Ha Npubop.

4 BcTaBbTe pe3epByap 06paTHO B npunbop.

5 OnycTuTe ero BHU3 NO 3afiHeN CTeHKe.

& MPUTOTOBJIEHUE

6 [1nA ogHON YaLlKy 3CNPecco NCNonb3yiTe Manblii GUNLTP, 4NA ABYX YalleK — 60MbLOoN.
7 MocTaBbTe vallKy/JalKy Ha nogorpesaTesb ANA Yallek.
8 BcTaBbTe dunbTp B AepKaTesib GUIbTPa U HAXKMUTE Ha HEFo, YTOObI 3aKPennTb ero Ha MecTe.
9 YcTaHOBUTE PYUKY fiepaTtensa GpunbTpa BPOBEHb C NepefHUM NeBbIM YroM nprbopa.
10 LLUwnnbl Ha BepxHel YacTu aepkaTtensa GunbTpa AOMKHbI 3aLenMTbCA 3a LWNMbl BOKPYT
pa3aaToyHon rpynnol.
11 MNMoBepHMTe pyuKy BNPaBo A0 ynopa, 4Tobbl 3aprKcmpoBaTb AepaTenb GunbTpa.
12 NMomecTnTe 6oNbLUIOW KOHTeNHep NoA NaTpyoKu fepxatena dunbrpa.
13 BcTaBbTe BUJIKY B PO3€ETKY.
14 YcTaHOBWTE NepeksioyaTtesib B NosiokKeHue |.
15 MHankaTop nutaHna ByaeT cBeTUTbCA BCe BPeMs, MOKa NpMOop NOAKIIOUEH K SNeKTpoCeTy.
16 3acBeTUTCA UHAMKATOP TepMOCTaTa, NMocie Yero oH OyeT racHyTb, U 3aropatbcs Nno Mepe
nogaeprkaHnA TepmoCcTaTom TemnepaTypbl.
17 MNMopoxanTe, NOKa NHANKATOP TepMOCTaTa MOracHerT.
18 YcTaHOBMTE PyyUKy pPeryiimpoBKm napa Ha £xz.
19 MycTb B KOHTENHep CTeyeT OAHa-ABe YallKu BOAbl.
20 YcTaHOBUTE PyyuKy pPerynnmpoBkm napa Ha .
21 Tenepb BCe NPOrpenoch N roTOBO K MCMONb30BaHMI0.
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@ NOJAYA KOOE

22 MNepepnpuraite pyyky aep>xatena GunbTpa BNeBO, MOKa OHa He KOCHETCA NepeAHero NeBoro
yrna npubopa. 3atem onyctuTe fepxatenb GuabTpa BHU3 OT pa3faToOYHON rpynmbi.

23 BbiTpuTe GUnbTp 1 fepxatenb punbTpa 6yma)KHbIM MOSTIOTEHLEM.

24 HanonHute ¢punbtp Kode fo Kpaes.

25 YTpambyiite Kode NecTnKom.

26 Kode HeobXxoamMMo NnoTHO yTpamboBaThb, HO HE CNPeCcCOBbIBATD Er0.

27 YpanuTe yacTuuKkm Kodpe ¢ Kpas, MHaue GuabTP He yCTaHOBUTCA Hagnexalmm obpasom B
pa3paTouHon rpynne.

& 3AIPY3KA

28 YcTaHOBWTe pyuKy AepaTtens ¢punbTpa BPOBEHb C MepeHVIM JIEBbIM YTIIOM npubopa.

29 LLnnbl Ha BepxHel YacTu aepkaTtena GunbTpa AOMKHbI 3aLeNMTbCA 3a LWNMbl BOKPYT
pa3fgaToyHon rpynnbl.

30 MNoBepHUTE PyyYKy BNPaBo A0 ynopa, 4tobbl 3adprKcrpoBaTthb aepatenb GunbTpa.

& MNPUTOTOBJIEHUE 3CINPECCO

31 MocTaBbTe OfHY YallKy nof o6a HakoHeuHUKa aepkatens dunbTpa. [Npu ncnonb3oBaHun
[BYX YalleK, MOCTaBbTe OAHY YaLLKY NOJ KaXKAbli HAKOHEYHMIK.

32 MopoxauTe, NOKa MHAMKATOP TepMoCTaTa NoracHer.

33 YcTaHOBUTE PYUKYy perynvpoBKy napa Ha 2.

34 Bbl ycnbllwmnTe, Kak paboTaeT nomna, 1 13 naTpyoKoB NnonbeTcs Kode.

35 CnepuTe 3a ypoBHeM Kode B YallKe (YaluKax).

36 YcTaHOBUTE PyUKY PerynnmpoBkm napa Ha .

37 3T0 0CTaHOBUT PAbOTY MOMIbI.

3¢ OcTaHOBUTE MOMIMY O TOrO, KaK YaluKy GyAyT HaMoIHEHbI JO HY>KHOIO BaM YPOBHS (25-30 M
Ha Nnopuuio), TaK Kak OCTaBLIAACA B GUIbTPE XKUAKOCTb OyaeT BCe elle BbIXOANTD.

38 Ecnun Bbl rOTOBMTE KanyuuHo, nepenaute B pasgen KAMYYNHO.

& XOTWUTE ELLE?

39 MNepepnpuraiite pyuky aep>katena GunbTpa BNeBO, MOKa OHa He KOCHETCA NepeAHero neBoro
yrna npubopa. 3atem onyctuTe fepxatenb GunbTpa BHU3 OT Pa3faToOUHON rpynmbil.

40 OnopoXxHuUTe GUnbLTp.

41 MNopoxAanTe, MOKa OH OCTbIHET, Y U3BNEKMTE GUNLTP 13 JepxKaTens.

42 NpoMoMiTe ero CBeXen YncTon Bogon.

43 lMNpoBepbTe pesepByap 1 AoneinTe BOAbI NPy HEOOXOAUMOCTHU.

44 Tlepenpunte K NyHKTY 6.

& 3AKOHYUNIN?

45 YctaHoBuTe nepekodatens 8 nonoxexue Q.
46 OTKNoUUTE NPUBOP OT INEKTPOCETN.

nnncTpaynumn 9 wunbl 18 nHgmKaTop TepmocTaTa S
1 KpblllKa pe3epByapa 10 pepxatenb dpunbTpa 19 pyuKa perynmpoBku %
2 pesepsyap 11 pyuka neHoobpasoBaHus -
3 nogorpesaTtenb 414 yawku 12 naTpyokm 20 nHgmKaTop cetu ©
4 pa3patoyHas rpynna 13 KpblLwKa 21 BblKnOYaTeNb D
5 KodelHbI COBOK 14 3awWwmnTHaA neperopoaka O KHOMKa BbIK/l0UYeHNS A
6 nectuk 15 nogaoH | KHOMKa BKMOYEHUA Jé
7 mManbin punbTp 16 napoBas TpybKa 22 py4Ka perynmpoBKu napa <
8 60osbLUON PUNLTP 17 BCcneHnBaTenb g

O
<
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(@)
N
S
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N
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& KAMYYMHO

47 KanyumHO — 3TO 3CNPecco C «LUankom» U3 BCMEHEHHOro MOJOKa.

48 Bam NoHafobnTCA Kpy»KKa C XONOAHBIM MOJIOKOM 1 Yallika Asis coopa 6pbi3r.

49 He HanonHANTe Kpy»KKy 60sbLLe YeM Ha iBe TPETU, YTOObI OCTaBUTb MECTO AJA NeHbI.

50 B npeane Kpy»Ka 1OJI»Ha ObiTb Y3KOW 1 BbICOKOI: MONOKa AO/MKHO 6bITb 4OCTATOUYHO, UTOObI
KOHUMK BCreHMBaTeNA Obifl MOKPLIT U MPY 3TOM HE JOCTaBasl 0 fiHA KPYXKKN.

51 Mbl BBIACHUIIX, YUTO NONYXXMPHOE MOJIOKO AaeT Nyylune pe3ynbTaTbl, YeM LenbHoe. Bam
HYHO MO3KCMNEPUMEHTHPOBATb, YTOObI BBIACHWTbD, KAKOe MOJIOKO Jlyullle BCEro Bam
noaonaeT B Ballen MeCcTHOCTI.

52 He nbiTanTeCb MPOU3BECTY CAINLLIKOM MHOTO NMeHbl 3a OfIVH Pa3. M3-3a n36biTKa Napa MOJIOKO
OCAAET, V1 Bbl NOyyYnTe pa3baBneHHOe BOAOW MOIOKOM.

& BCMNEHNBAHUE

53 BcrneHrBaiTe MOJIOKO Cpas3y Xe, KaK TONbKO Bbl Cienanm kode, noka npubop Bce elye
ropAYnNin.

54 OTBepHWTE BCMEHMBATENb TaK, YTOObI OH HAXOAWCA 3a NpeAenamu NOA0Ha.

55 lMNocTaBbTe KPYXKY C MOJTOKOM MOA BCMEHUBATESb U AEPXKUTE €€ Tak, YTOObl KOHUMK
BCMeHVBaTENA HaXoAMICA KaK pa3 nof MOBEPXHOCTbIO MOJOKa.

56 YcTaHOBWTE perynATop BCreHWBaTens B NonoxeHue .

57 YcTaHOBUTE pyuKy perynnpoBKy napa Ha &of.

58 V3 BcneHnBaTena nongeT nap.

59 [iBuranTe Kpy»Ky C/lerka BBEPX 1 BHW3, filepa KOHUVK BCMEHMBAaTeNA Mo NOBEPXHOCTbIO
MOJI0Ka.

60 He BbiHMMaliTe BCMieHMBATENb U3 MOJIOKa, MHaue OH byzeT 6pbi3raTbea.

61 MNMpoponxariTe, MOKa He MONTyYnTE HYXKHOE KOJIMYECTBO MeHbI.

62 YcTaHOBUTE PyUKY PerynnpoBkm napa Ha .

63 MNoBepHUTE BCNeHVBaTeb 06paTHO B MOMIOXKEHWE Haj NOAAOHOM.

64 BbInoXunTe NeHy NIOXKKOM Ha YaLlKy (Yaluku) ¢ 3cnpecco.

& YNCTKA BCMNEHUBATENA

65 Ynctute BCneHMBaTeNb U NapoByto TPYOKy Cpasy e nocsie MCnosib30BaHMsA BO U3bexaHune
06pa3oBaHMA MONIOYHOIO 0CAZIKa, 3aKYNOPMBAIOLLErO VIX.

66 [lep>kmTe yalLKy nop BCreHBaTenemM TaK, YToObl KOHUMK BCEHMBATENA HAXOAUNCSA Fy6oKo
B YallKe.

67 YCTaHOBUWTE PYUKY PETYNMPOBKM Napa Ha b(.

68 BbinycTute HEMHOTO Napa, YTobbl yaanuTb MOJIOKO, HAXOAsALLEeCs BHYTPU BCNIEHUBATENS.

69 YCTaHOBUTE PyUKY pPerynnmpoBkm napa Ha .

& MNMOAOIPEB MOJIOKA

70 CnepyiiTe NpaBuiam U3roTOBNEHNA NEHbI, HO MOrPy3unTe BCNIEHVBATENb B MOJTIOKO
NOJIHOCTbI0. BHMMaTenbHO cneanTe 3a MonokoMm. Mpu 136bITKe Napa Bbl NOYUKTE MOJIOKO,
pa3baBneHHOEe BOAOWA.

& OPAYAA BOOA

71 [Lna nonyuyeHvs ropaveit Bogbl 47 Yas Uy APYroro HanvWTKa cieayinTe npasuiam
MPUrOTOBNEHNSA NMeHbl, 33 CKNIOUEHVEM ClieLyioLLero:

72 [lepka napoByto TPYOKy Uepes TKaHb AJ1S 3aLUThl NafbLEB OT Xapa, CTAHWTE BCMEHVBaTEeNb
32 KOHUVIK.

73 YcTaHOBWTE perynaTop BCNeHVBaTeNs B NONOXeHme (9.

74 Tpun nepekoyeHnn perynatopa napa B nofaoxeHve 5% 13 napoBoi Tpy6Kn nonger
ropsuas Boga.
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& YyXO 4 N ObCJTYKUBAHUE

75 OTKNtoUnTE NPUOOP OT NEKTPOCETH.

76 MepepBurarite pyyKy gepxatensa punbTpa BNeBo, NOKa OHa He KOCHETCA NepeHero 1eBoro
yrna npubopa. 3aTem onycTuTe fepatenb GunbTpa BHU3 OT pa3faToyHow Fpynmbl.

77 OnopoxHute GunbTp.

78 MofoxAanTe, NoKa OH OCTbIHET, U U3BNeKNUTe GUNLTP U3 fepKaTens.

79 CHUMUTE KPbIWKY C NOAA0HaA.

80 Y6epunTe NogaoH.

81 MomecTnTe nanew B OTBEPCTME C3aAM 3aLLUTHON NEPErOPOLKM Y OCTOPOXKHO NOTAHUTE Ha
ceb6s 1 BBEpPX, YTOObI CHATD €e.

82 [lep»a napoByto TpyOKy Yepes TKaHb [J/1A 3aLUTbl NasibLEeB OT »Kapa, CTAHUTE BCNeHMBaTENb
3a KOHYMK.

83 OunCTUTE BHELLUHIO NOBEPXHOCTb NPrbopa BNaxKHOM TKaHbIO.

84 NpomonTe BCe CbeMHble AeTann Tennon MbllIbHOM BOAON, Kak cnefyeT NpoOMonTe 1
npocyLmTe Ha BO3ayXe.

85 OnycTuTe 3a[iHIOK YaCTb NEPEropoaKM Ha MeCTo, 3aTeM OMyCTUTe NePEeSHIo YacTb.

86 MNepemecTnTe NOAAOH Ha HUXKHIOK YacTb Npubopa.

87 MNocTaBbTe Ha MeCTO KPbILLKY NMOAAOHA.

88 HacaguTe BcneHuBaTenb Ha NapoByto TPYOKY Tak, UToObl cepenHa BCreHrBaTeNna okasanacb
Ha ypOBHe BepxHeil 4acT MydTbl Ha KOHLIe NapoBO TPY6KM.

89 He onyckarite npu6op B NOCYAOMOEUHYIO MaLUUHY.

<&@ YAANEHUE HAKUIA

90 PerynapHo ygananTte Hakunb. Icnonb3ynTe yCTPONCTBO ANA YAANEHNA HAaKUMW, NOAXOAALLee
ONA NNacTUKOBbIX TOBapoB. CneayiTe MHCTPYKLMAM Ha YCTPOCTBE.

3¢ ToBapbl, BO3BPaLLEHHbIE MO rapaHTUK C MONIOMKaMI BCIEACTBME HakmMu, ByayT noasexarb
pPeMOHTY.

€5 3ALLUUTA OKPYXAIOLLEW CPEDbI

[ns Toro uto6bl N36exaTb Yrpo3 Ans 3I0POBbA U OKPY>KaloLLen cpelbl 13-3a BPefHbIX BeLlecTB
B 3NIEKTPUYECKMX U NTEKTPOHHbIX TOBAPaX, Nprbopbl, OTMEYEHHbIE AaHHbIM CUMBOJIOM, ﬁ

OOJIKHbI YTUNN3NPOBATbCA HE KaK He OTCOPTUPOBAaHHbIEe ObITOBbIE OoTXoA4bl, a Kak
BOCCTAHOBJIEHHbIE NJT MOBTOPHO UCNOJIb30OBaHHbIE.
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni predate dal, predejte ho i s ndavodem.
Pfed pouzitim odstrarte viechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATRENI
Dodrzujte zakladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:
1 Tento spotiebi¢ smi pouzivat jen odpovédna dospéld osoba nebo musi byt pouzivan pod
jejim dozorem. Spotiebic pouzivejte a uskladnéte mimo dosah déti.
2 Dbejte opatrnosti — v tomto pfistroji se pouziva para pod tlakem.
3 Neumistujte spotiebi¢ do kapaliny, nepouzivejte jej v koupelné, u vody ani venku.
4 Umistéte spotrebic na stabilni, rovnou plochu odolnou vici teplu.
5 Umistéte spotiebic i kabel mimo okraje pracovnich ploch a mimo dosah déti.
6 Pokud je pfistroj v zasuvce, nenechdvejte ho bez dozoru.
7 Kdyz spotiebi¢ nepouzivéte, pred pfesunem a ¢isténim jej odpojte.
8 Nepouzivejte pfislusenstvi nebo ptidavné prvky mimo téch, které dodavame my.
9 Tento spotiebi¢ nesmi byt ovladan externim ¢asovacem nebo systémem dalkového ovladani.
10 Nepouzivejte spotiebic pro jiny ucel, nez je uvedeno v téchto pokynech.
11 Nepouzivejte spotrebic, je-li poskozen nebo se objevuji poruchy.
12 Pokud je poskozeny kabel, musi jej vyménit vyrobce, jeho servisni zastupce nebo osoba
podobné kvalifikovang, aby nedoslo k riziku.

jen pro domaci pouziti

& NALIVANI vODY

1 Abyste se dostlali k nddrzce, musite zvednout viko a otocit jim do zadu.

2 Do nadrzky nalijte vodu.

3 MUzete také nddobku vytdhnout ze spotiebice, naplnit ji v kuchyni a umistit ji zpét do
spotiebice.

4 Nadobku umistéte zpét do spotrebice.

5 Nadrzku nasurite na zadni sténu.

& PRIPRAVA

6 Pro maly 3élek espresa pouzijte maly filtr, pro dva $alky, pouZijte velky filtr.

7 Salek/3alky poloZzte na plotnu pro nahfivéni $alkg.

8 Filtr umistéte do drzéku filtru a zamécknéte jej, aby zapadl na misto.

9 Rukojet drzédku filtru uchopte tak, aby smérovala k pfednimu levému rohu pfistroje.
10 Uchyty na horni strané drzaku filtru museji zapadnout do Gchytd u spafovaci hlavice.
11 Rukojeti tdhnéte doprava co nejvice to pljde, aby drzék filtru zacvakl na misto.

12 Pod trysky drzaku filtru umistéte velkou nddobu.

13 Zasunite zastrcku do zasuvky.

14 Pfesunte spina¢ na |.

15 Kontrolka pfipojeni k siti sviti, pokud je zafizeni pfipojeno k siti.

16 Rozsviti se kontrolka termostatu. Kontrolka se stfidavé zapina ¢i vyping, podle toho jak
termostat udrzuje teplotu.

17 Cekejte, dokud kontrolka termostatu nezhasne.

18 Regulator pary nastavte na symbol £».

19 Do této nddoby nechte odtéct nékolik $alkd vody.

20 Regulator pary nastavte na symbol ).

21 Nyni je vie zahtaté a pfipravené k pouziti.
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nakresy 9 Uchyty 18 kontrolka termostatu
1 viko nadrzky 10 drzak filtru 19 ovladac slehani
2 néadrzka 11 rukojet 20 kontrolka pfipojeni k siti
3 plotna pro nahfivani $alka 12 trysky 21 spinac
4 sparovaci hlavice 13 mfizka QO vypnuto
5 odmérka 14 kryt | zapnuto
6 péchovadlo 15 odkapdvaci tac 22 reguldtor pary
7 maly filtr 16 trubicka na paru
8 velky filtr 17 néstavec ke $lehani mléka

& NASYPAVANI KAVY

22 Rukojeti drzaku filtru tahnéte doleva, dokud rukojet nebude smérovat k prednimu levému
rohu pfistroje, potom drzak filtru ze sparovaci hlavice vyjméte.

23 Filtr a drzak filtru utfete papirovym ru¢nikem.

24 Filtr naplnte kdvou az po okraj.

25 Kavu pomoci péchovadla napéchuijte.

26 Kavu je tfeba dobfe napéchovat, ale ne zase pfilis.

27 Z okraje filtru smette zbytky kavy, aby filtr ve spafovaci hlavici dobre sedél.

& PRIPRAVA KAVOVARU

28 Rukojet drzaku filtru uchopte tak, aby smérovala k prednimu levému rohu pfistroje.
29 Uchyty na horni strané drzaku filtru museji zapadnout do Gchytd u spafovaci hlavice.
30 Rukojeti tahnéte doprava co nejvice to pljde, aby drzék filtru zapadl na misto.

& PRIPRAVA ESPRESA

31 Pod obé trysky drzaku filtru umistéte jeden $alek, nebo, pokud mate $alky dva, kazdy pod
jednu trysku.

32 Cekejte, dokud kontrolka termostatu nezhasne.

33 Regulator péry nastavte na symbol £z.

34 Uslysite, jak pracuje cerpadlo, a za chvili za¢ne z trysek vytékat kava.

35 Sledujte vysku hladiny v $alku (3alcich).

36 Regulator pary nastavte na symbol X<

37 Cerpadlo pfestane pracovat.

3% Cerpadlo vypnéte tésné pred dosazenim pozadované vysky hladiny v 3alku (25-30 ml na
davku), protoze musi vytéct jesté kava, ktera zistala ve filtru.

38 Pokud si chcete uvafit kapucino, zvolte CAPPUCCINO.

& JESTE NECO?

39 Rukojeti drzaku filtru tdhnéte doleva, dokud rukojet nebude smérovat k pfednimu levému
rohu pfistroje, potom drzak filtru ze spafovaci hlavice vyjméte.

40 Vyprazdnéte filtr.

41 Pockejte, az vie vychladne, a pak filtr z drzaku filtru vyloupnéte.

42 Vycistéte tyto Casti v pitné Cisté vodé.

43 Zkontrolujte nadrzku a v pfipadé potieby dolijte.

44 Prejdéte na bod 6.

& HOTOVO?

45 Presunite spina¢ na Q.
46 Vytahnéte pristroj ze zasuvky.
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& CAPPUCCINO

47 Kapucino je espreso s naslehanym mlékem na povrchu.

48 Budete potiebovat hrnek se studenym mlékem a 3alek na odkapavani.

49 Aby zbylo misto na pénu, neplrite hrnek mlékem vice nez do dvou tfetin.

50 Idedlni je, kdyz je hrnek vysoky a uzky, protoze konec néstavce ke Slehani mléka je tfreba
ponofit do mléka tak, aby nechytal o dno hrnku.

51 Zjistili jsme, Ze s polotu¢nym mlékem se dosahuje lepsich vysledkd nez s pInotu¢nym
mlékem. Ovsem musite si sami odzkouset, s jakym mlékem vam to puUjde u vas doma nejlépe.

52 Nesnazte se délat pfilis mnoho pény najednou. S pfiliSnym mnozstvim pary by mléko ztratilo
chut, ¢ili stalo by se z néj horké a vodnaté mléko.

& SLEHANI MLEKA

53 Mléko si naslehejte hned poté, co si uvafite kavu, a to kdyz je kavovar jesté horky.

54 Nastavec ke slehani mléka vychylte mimo odkapavaci tac.

55 Vezméte hrnek s mlékem a drzte ho nahofe pod nastavcem tak, aby konec nastavce byl tésné
pod hladinou mléka.

56 Ovladac slehani dejte do polohy 5.

57 Reguldtor pary nastavte na symbol &>.

58 Z nastavce zacne unikat para.

59 Hrnkem hybejte jemné nahoru a dolt tak, aby konec nastavce byl vzdy ponofen tésné pod
hladinou mléka.

60 Konec nastavce z mléka nevytahujte — mléko by vystfiklo.

61 Pokracujte tak dlouho, dokud nebudete mit dostatek pény.

62 Regulator pary nastavte na symbol <.

63 Nastavec ke slehani mléka posunte zpét nad odkapavaci tac.

64 Pomoci |Zice dejte pénu do $alku (salkd) s espresem.

& CISTENI NASTAVCE KE SLEHANI MLEKA

65 Nastavec a trubicku na paru umyjte hned po pouziti, aby se neucpaly nanosy mléka.

66 Pridrzte pod nastavcem salek tak, aby konec nastavce byl dostate¢né uvnitt salku.

67 Regulator pary nastavte na symbol 35¢.

68 Pustte trochu pary, aby se z vnittku nastavce vyfoukly zbytky mléka.

69 Regulator pary nastavte na symbol >

& OHRIVANI MLEKA

70 Ridte se pokyny pro 3lehani mléka, ale tentokrat musite nastavec ponofit do mléka Gplné.
Peclivé mléko sledujte. Pokud pouzijte pfilis mnoho pary, mléko bude vodnaté.

& HORKA VODA

71 Pokud potiebujete horkou vodu na ¢aj, nebo na jakykoliv jiny napoj, fidte se pokyny pro
Slehani mléka, ale:

72 Uchopte pres hadr trubic¢ku na péru , abyste si nespdlili prsty, a néstavec ke slehani mléka z
trubicky sejméte.

73 Ovladac slehani dejte do polohy (.

74 Pokud ovladac pary date do polohy 254, za¢ne z trubicky na paru unikat horkd voda.

& PECE A UDRZBA

75 Vytadhnéte pfistroj ze zasuvky.

76 Rukojeti drzaku filtru tdhnéte doleva, dokud rukojet nebude smérovat k prednimu levému
rohu pfistroje, potom drzak filtru ze sparovaci hlavice vyjméte.

77 Vyprazdnéte filtr.

78 Pockejte, az vse vychladne, a pak filtr z drzaku filtru vyloupnéte.
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79 Sejméte miizku z odkapavaciho tacu.

80 Vysunte odkapavaci tac.

81 Na zadni strané krytu je dirka, do které date prst. Tim, Ze prstem tahnete jemné smérem k
sobé a nahoru, kryt uvolnite.

82 Uchopte pres hadr trubicku na péru, abyste si nespdlili prsty, a ndstavec ke slehani mléka z
trubicky sejméte.

83 Vycistéte vnéjsi plochy spotrebice vlhkym hadfikem.

84 Rozebiratelné ¢asti umyjte v teplé mydlové vodé, dobre oplachnéte, nechte okapat a osusit
na vzduchu.

85 Napfred nasadte zadni ¢ast krytu a pak predni ¢ast.

86 Odkapavaci tac zasunte do spodni ¢asti pfistroje.

87 Dejte zpét mfizku odkapdvaciho tacu.

88 Nastavec ke $lehdni mléka nasurite na trubic¢ku na paru tak, aby prostredni ¢ast ndstavce byla
ve stejné urovni jako horni ¢ast matice na konci trubicky.

89 Nevkladejte zadnou ¢ast spotiebic¢e do mycky.

& ODSTRANOVANIi VODNIHO KAMENE

90 Pravidelné odstrarujte vodni kdmen. Pouzivejte vlastni znacku pfipravku na odstrarovani
vodniho kamene pro pouziti v plastovych produktech. Dodrzujte pokyny na baleni pfipravku.

3¢ Vyrobky reklamované kvali vadam zpsobenym vodnim kamenem, budou opraveny za
uplatu.

€5 OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Aby nedoslo k ohrozeni zdravi a zivotniho prostiedi vlivem nebezpecnych latek obsazenych v
elektrickych a elektronickych produktech, spotfebice oznacené timto symbolem nesméji

byt vhazovény do smésného odpadu, ale je nutno je obnovit, znovu pouzit nebo

recyklovat.
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Precitajte si pokyny a odlozte tak, aby ste ich mohli prilozit pri pripadnom odovzdani vyrobku
niekomu inému. Pred pouzitim odstrante vietky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Dodrzujte zakladné bezpecnostné opatrenia, vratane:
1 Tento spotrebi¢ musi byt pouzivany len pod dohladom zodpovednej dospelej osoby. Tento
spotrebic pouzivajte a skladujte mimo dosahu deti.

2 Pozor - tento pristroj pouziva paru pod tlakom.
3 Spotrebic nevkladajte do kvapaliny, nepouzivajte ho v kiipelni, pri vode alebo vonku.
4 Spotrebic postavte na stabilny, vodorovny a teplu odolny povrch.
5 Spotrebic a privodny kabel umiestnite mimo okraja pracovnych pléch a dosahu deti.
6 Nenechdvajte pristroj bez dozoru, ked'je zapnuty v elektrickej sieti.
7 Spotrebic odpojte od privodu elektrickej energie, ked ho nepouzivate, premiestiiujete alebo
Cistite.
8 Nepouzivajte iné doplnky alebo vybavenie ako tie, ktoré boli dodané.
9 Tento spotrebi¢ nesmie byt ovladany prostrednictvom externého ¢asového spinaca alebo
dialkového ovladania.
10 Spotrebic¢ nepouzivajte na iny ucel nez na ten, ktory je popisany v tychto instrukciach.
11 Nepouzivajte tento spotrebic, ak je poskodeny alebo ma poruchu.
12 Ak je privodny kabel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom, jeho servisnym technikom
alebo inym kvalifikovanym odbornikom, aby nedoslo k riziku.

len na domace pouzitie

& DOPLNENIE VODY

1 Dvihnite veko a otocte ho dozadu, aby ste odkryli zasobnik.

2 Naplnte zasobnik vodou.

3 Alebo mézete vybrat zasobnik zo spotrebica, naplnit ho v kuchyni a zalozit ho spat.
4 Vlozte zasobnik spat do spotrebica.

5 Zasurnite ho do zadnej ¢asti.

& PRIPRAVA

6 Pre jednu 3alku espressa pouzite malé sitko, pre dve pouZzite velké sitko.
7 Polozte $4lku/3alky na ohrevnu plochu.
8 Sitko vlozte do drziaka na sitko a zatlacte ho nadol, aby ste ho uchytili v spravnej pozicii.
9 Rukovat drziaka so sitkom zarovnajte s prednym lavym okrajom pristroja.
10 Uskd na vrchnej ¢asti hlavy drziaka by mali zapadnut do otvorov po obvode vytokovej
hlavice.
11 Pakou otocte doprava tak daleko, ako to ide, aby ste hlavu so sitkom upevnili na mieste.
12 Pod trysky na drziaku sitka umiestnite vac¢siu nddobu.
13 Z&streku pripojte do zasuvky.
14 Spina¢ zapnite do polohy |.
15 Svetelnd kontrolka napdjania svieti pokial je pristroj zapojeny do siete.
16 Termostat bude svietit a potom sa cyklicky zapinat a vypinat pri udrziavani teploty.
17 Pockajte, kym svetielko termostatu nezhasne.
18 Regulator pary nastavte na &».
19 Nechajte nakvapkat do nddoby niekolko 3alok vody.
20 Regulator pary nastavte na <.
21 V3etko je teraz teplé a pripravené na pouZitie.
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nakresy 9 uska 18 svetielko termostatu ®)
1 veko zasobnika 10 drziak sitka 19 ovladanie napenenia o)
2 zasobnik 11 rukovat 20 svetielko zapnutia \5
3 ohrevna plocha salok 12 trysky 21 spinac S
4 vytokova hlavica 13 kryt O vypnuty <
5 odmerka 14 chrénic | zapnuty —
6 zatldcadlo 15 odkvapkavacia tacka 22 regulator pary A
7 malé sitko 16 parna tryska
8 velké sitko 17 spenovac

& DOPLNENIE KAVY

22 Posunte rukovat drziaka na sitko dolava, az kym nepride po predny lavy roh pristroja, potom
ho zlozte z vytokovej hlavice.

23 Utrite sitko aj drziak sitka kiiskom papierovej kuchynskej utierky.

24 Sitko naplnte po okraj kdvou.

25 Zatlacte kdvu zatlacovadlom.

26 Ma byt pevne stlacend, ale nie ubita.

27 Odstrante z okrajov sitka vsetky zvysky kavy, inak nebude riadne sediet vo vytokovej hlavici.

& NAPLNENIE

28 Rukovit drziaka so sitkom zarovnajte s prednym favym okrajom pristroja.

29 Uska na vrchnej ¢asti hlavy drziaka by mali zapadnut do otvorov po obvode vytokovej
hlavice.

30 Pakou otocte doprava tak daleko, ako to ide, aby ste hlavu so sitkom upevnili na mieste.

& PRIPRAVA ESPRESA

31 Pod obe vytokové trysky na drziaku sitka polozte $alku, alebo, pri dvoch salkach, polozte
salku pod kazdu trysku.

32 Pockajte, kym svetielko termostatu nezhasne.

33 Regulator pary nastavte na &.

34 Budete pocut cerpadlo a z trysiek potecie kava.

35 Sledujte hladinu kavy v salke/salkach.

36 Regulator pary nastavte na <.

37 To zastavi ¢erpadlo.

3% Cerpadlo zastavte tesne predtym, ako su 3alky naplnené do urovne, ktoru si zelate (25-30 m
na $alku), kedZe este vytecie voda zachytend v sitku .

38 Ak pripravujete kapucino, chodte na CAPPUCINO.

& VIAC?

39 Posurite rukovat drziaka na sitko dolava, az kym nepride po predny lavy roh pristroja, potom
ho zlozte z vytokovej hlavice.

40 Vyprazdnite sitko.

41 Pockajte, kym vychladnu, a potom vyberte sitko z drziaka.

42 Umyte ich ¢erstvou a ¢istou vodou.

43 Skontrolujte zasobnik a v pripade potreby ho doplnte.

44 Prejdite na bod 6.

& HOTOVO?
45 Spina¢ zapnite do polohy Q.
46 Odpojte pristroj z elektrickej siete.

A
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& CAPPUCINO

47 Kapucino je espresso s napenenym mliekom na vrchu.

48 Budete potrebovat dzbanik so studenym mliekom a salku na zachytenie kvapiek.

49 Aby ste mali dost miesta na penu, nenaplnajte dzbanik viac ako do dvoch tretin.

50 Videdlnom pripade by mal byt dzbanik vyssi a izky, kedZe mlieko musi byt dostato¢ne
hlboké na to, aby zakrylo koniec spenovacej trysky bez toho, aby sa t4 dotykala dna.

51 Zistili sme, Ze polotu¢né mlieko prinasa lepsie vysledky ako plnotu¢né mlieko. Budete musiet
vyskusat, aké mlieko je pre vas najvhodnejsie u vas.

52 Nepokusajte sa vyrobit prilis vela peny naraz. Prilis vela pary nevytvori penu a zostane vdm
iba horuce a zriedené mlieko.

& NAPENENIE

53 Napenenie robte hned po priprave kavy, kym je pristroj stale horuci.

54 Otocte spenovacom tak, aby bol mimo odkvapkavacej tacky.

55 Dzbanik s mliekom prilozte k speriovacu tak, aby bol koniec speriovacej trysky tesne pod
hladinou mlieka.

56 Ovladac napenenia posurite do &.

57 Regulator pary nastavte na 3.

58 Zo spenovaca vyjde para.

59 Pohybujte dzbanikom mierne nahor a nadol tak, aby bol koniec speriovaca tesne pod
hladinou mlieka.

60 Koniec spenovacej trysky nevyberajte z mlieka, lebo bude prskat.

61 Pokracujte dovtedy, kym nebudete mat tolko peny, kolko potrebujete.

62 Regulator pary nastavte na X,

63 Spenovac otocte spat nad odkvapkavaciu tacku.

64 LyZicou pridajte penu na vrch kavy (kav) espresso.

& CISTENIE SPENOVACA

65 Spenovac a trysku na paru ocistite okamzite po pouziti, aby ste zabranili ich zaneseniu
zvyskami mlieka.

66 Polozte pod speriovac $alku tak, aby bol koniec trysky hiboko v $élke.

67 Regulator pary nastavte na 3.

68 Pustite cez riu trochu pary, aby ste odstranili zvnutra vietko mlieko.

69 Regulator pary nastavte na <.

& ZOHRIATIE MLIEKA

70 Postupujte ako v pripade pripravy peny, ale speriovac ponorte do mlieka cely. Pozorne
sledujte mlieko. Ak pouZzijete privela pary, dostanete vodnaté mlieko.

& HORUCA VODA

71 Ak chcete pripravit hordcu vodu na ¢aj, alebo iny ndpoj, postupujte ako pri priprave pary, ale:

72 Trysku na paru chytte pomocou utierky, aby ste si chranili prsty pred teplom, a vytiahnite
spenovac prec.

73 Ovladac¢ napenenia posurite do (.

74 Ked posuniete ovladac na 350, z trysky na paru pojde horuca voda.

& STAROSTLIVOST A UDRZBA

75 Odpoijte pristroj z elektrickej siete.

76 Posunte rukovét drziaka na sitko dolava, az kym nepride po predny lavy roh pristroja, potom
ho zloZte z vytokovej hlavice.

77 Vyprazdnite sitko.

78 Pockajte, kym vychladnu, a potom vyberte sitko z drziaka.
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79 Zlozte kryt z odkvapkavacej tacky.

80 Vytiahnite odkvapkavaciu tacku von.

81 Prst vlozte do otvoru v zadnej Casti chrénica a jemne potiahnite k sebe a nahor, aby ste ho
uvolnili.

82 Trysku na paru chytte pomocou utierky, aby ste si chranili prsty pred teplom, a vytiahnite
spenovac prec.

83 Vonkajsi povrch spotrebica vycistite vlhkou handri¢kou.

84 Vymenitelné Casti umyvajte v teplej vode so saponatom, dobre ich oplachnite a nechajte
volne vyschnut.

85 Zadnu cast chranica vlozte na miesto, potom prednu cast.

86 Odkvapkavaciu tacku zasurite do spodnej Casti pristroja.

87 Zalozte kryt odkvapkavacej tacky.

88 Spenovac zalozte na trysku s parou, kym nie je stred spefiovaca priblizne na drovni vrchnej
Casti matice na konci parnej trysky.

89 Nevkladajte Ziadne Casti spotrebi¢a do umyvacky riadu.

& ODSTRANENIE VODNEHO KAMENA

90 Pravidelne odstrariujte vodny kameri. Na odstrariovanie vodného kamena pouzivajte
prostriedok vhodny na plastové vyrobky. Postupujte podla instrukcii na obale prostriedku.

3¢ Vyrobky vratené v ramci zaruky s poruchami spésobenymi vodnym kamerniom, budu
opravené za poplatok.

&5 OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Aby nedoslo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom nebezpecnych latok v : g /

elektrickych a elektronickych produktoch, nesmu byt spotrebice oznacené tymto
symbolom likvidované s netriedenym komunalnym odpadom. Je nutné ich triedit, znova
pouzit alebo recyklovat.
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Instrukcje nalezy przeczyta¢, zachowad, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy
urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa, miedzy innymi:

1 Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby ( w tym dzieci) o
ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie majace
doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa sie to pod nadzorem lub zgodnie z
instrukcjg uzytkowania sprzetu, przekazanej przez osoby odpowiadajace za ich
bezpieczenstwo. Nalezy zwraca¢ uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

2 Uwazaj - urzadzenie wykorzystuje pare pod cisnieniem

3 Nie zanurzaj urzadzenia w ptynie, nie uzywaj go w fazience, w poblizu wody, ani na %
zewnatrz budynku. Qq

4 Ustaw urzadzenie na stabilnej, rownej i termoodpornej powierzchni.

5 Urzadzenie oraz przewdd zasilajacy powinny by¢ oddalone od krawedzi blatu i poza
zasiegiem dzieci.

6 Nie pozostawia¢ wtgczonego urzadzenia bez nadzoru.

7 Jesli urzadzenie nie jest uzywane, przed przestawieniem w inne miejsce i przed
czyszczeniem, wyjmij wtyczke zasilania.

8 Nie uzywaj innych akcesoriow niz te, ktére sg dostarczone z urzadzeniem.

9 Nigdy nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem okreslonym w niniejszej
instrukgji.

10 Urzadzeniem nie mozna sterowac przy pomocy zewnetrznego regulatora czasowego, ani tez
zdalnie.

11 Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia lub jesli zaczeto wadliwie dziatac.

12 Jezeli przewdd zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, powinien by¢ wymieniony przez producenta,
jego serwis techniczny lub specjalistyczny zaktad naprawczy w celu unikniecia zagrozenia.

tylko do uzytku domowego
& NAPELNIANIE WODA

1 Unie$ pokrywe i jg obré¢, pokaze sie zbiornik.

2 Napetnij zbiornik woda.

3 Mozna réwniez, wyjac zbiornik z urzadzenia, napetni¢ go w kuchni i ponownie wstawi¢ w
urzadzenie.

4 Ponownie wstaw zbiornik w urzadzenie.

5 Wsun go do tytu.

& PRZYGOTOWANIE

6 Dla jednej filizanki espresso, uzyj matego filtru, dla dwdch filizanek, wykorzystaj duzy filtr.
7 Ustaw filizanke na podgrzewanej tacce.
8 Wt6z w gniazdo filtra i doci$nij, aby zablokowac.
9 Ustaw gniazdo filtra w przednim lewym rogu urzadzenia.
10 tapki w gorze filtra powinny zejs¢ sie z tapkami na gtowicy parzenia.
11 Przesun dZzwignie w prawo tak daleko jak to mozliwe, aby zablokowa¢ gniazdo filtra na
swoim miejscu.
12 Umiesc¢ duzy pojemnik pod dyszami gniazda filtra.
13 Wt6z wtyczke w gniazdko sieciowe.
14 Przesun wytacznik na |.
15 Lampka zasilania bedzie $wieci¢ tak dtugo, jak dtugo urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
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rysunki 9 fapki 18 lampka termostatu
1 pokrywa zbiornika 10 gniazdo filtra 19 regulacja spieniacza
2 zbiornik 11 dzwignia 20 lampka zasilania
3 podgrzewana tacka na filizanki 12 dysza 21 wytgcznik
4 gtowica parzenia 13 kratka ociekowa O wytaczony
5 tyzeczka 14 zabezpieczenie | wiaczony
6 ubijak 15 tacka ociekowa 22 przetacznik pary
7 maty filtr 16 rurka pary
8 duzy filtr 17 spieniacz

16 Zaswieci sie lampka termostatu, temperatura bedzie stabilizowana w cyklu wtacz/wytacz
termostatu.

17 Zaczekaj, az lampka termostatu zgasnie.

18 Ustaw wytacznik pary na &.

19 Niech kilka filizanek wody sptynie do pojemnika.

20 Ustaw wytacznik pary na <.

21 Teraz wszystko jest ciepte i gotowe do uzycia.

& WSYPYWANIE KAWY

22 Przesun gniazdo filtra w lewo, az do lewego rogu urzadzenia, a nastepnie odsun gniazdo
filtra od gtowicy parzenia.

23 Wytrzyj filtr i gniazdo kawatkiem recznika kuchennego.

24 Napetnij filtr do jego krawedzi kawa.

25 Ubij kawe ubijakiem.

26 Kawa powinna by¢ ubita, lecz niesprasowana.

27 Usun ziarenka kawy z krawedzi filtra, inaczej filtr nie bedzie dobrze przylegac¢ do gtowicy
parzenia.

& tADOWANIE

28 Ustaw gniazdo filtra w przednim lewym rogu urzadzenia.

29 tapki w gorze filtra powinny zejs¢ sie z tapkami na gtowicy parzenia.

30 Przesun dzwignie w prawo tak daleko jak to mozliwe, aby zablokowa¢ gniazdo filtra na
swoim miejscu.

& PARZENIE ESPRESSO

31 Umies¢ filizanke pod obiema dyszami gniazda filtra, lub dla dwdch filizanek, umies¢ jedna
filizanke pod kazda dysza.

32 Zaczekaj, az lampka termostatu zgasnie.

33 Ustaw wylacznik pary na £».

34 Bedgzie styszalne dziatanie pompy i z dysz zacznie wyptywac kawa.

35 Obserwuj poziom kawy w filizance/filizankach.

36 Ustaw wylgcznik pary na )<,

37 To zatrzyma pompe.

3¢ Zatrzymaj pompe na chwile zanim w filizankach bedzie juz zadana ilo$¢ kawy (25-30 ml w
jednym zaparzaniu), poniewaz jeszcze troche kawy wyptynie z ekspresu.

38 Jesli chcesz miec¢ cappuccino, patrz CAPPUCCINO.

@& WIECE)?

39 Przesun gniazdo filtra w lewo, az do lewego rogu urzadzenia, a nastepnie odsun gniazdo
filtra od gtowicy parzenia.

40 Opréznij filtr.

41 Poczekaj, az filtr ostygnie i wyjmij go z gniazda filtra.
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42 Przeptucz je $wiezg, czysta woda.
43 Sprawdz poziom wody w zbiorniku, uzupetnij, jesli trzeba.
44 Przejdz do pkt 6.

& SKONCZONE?

45 Przesun wytacznik na Q.
46 Wyjac¢ wtyczke z gniazdka.

& CAPPUCCINO

47 Cappuccino to kawa espresso ze spienionym mlekiem na wierzchu.

48 Bedzie potrzebny kubek z zimnym mlekiem i filizanka do odbierania pozostatej wody.

49 Kubek nalezy napetni¢ mlekiem nie wiecej jak w dwoch trzecich, aby byto miejsce na piane.

50 Idealny kubek powinien by¢ wysoki i waski, taki, aby spieniacz zanurzony w mleku nie siegat
dna kubka.

51 Stwierdzilismy, ze mleko czesciowo odttuszczone spienia sie lepiej niz petne mleko. Trzeba
troche poeksperymentowac, ktére dostepne mleko okaze sie najlepsze.

52 Nie staraj sie uzyskac jednorazowo zbyt duzo piany. Nadmiar pary wodnej nie robi dobrze
pianie, powstanie gorace wodniste mleko.

& SPIENIANIE

53 Nie spieniaj mleka od razu po zaparzeniu kawy, gdy urzadzenie jest bardzo gorace.

54 Spieniaczem obracaj wokot, aby nie dotykat tacki ociekowej.

55 Podnie$ kubek z mlekiem do spieniacza w takim potozeniu, aby korcéwka spieniacza
znajdowata sie blisko powierzchni mleka.

56 Ustaw regulacje spieniacza na &.

57 Ustaw wytacznik pary na &¢.

58 Ze spieniacza wydobywa sie para.

59 Lekko poruszaj kubkiem w gére i do dotu, zeby koncéwka spieniacza zawsze byta blisko
powierzchni mleka.

60 Nie wyjmuj koncoéwki spieniacza z mleka, bo mleko sie rozprysnie.

61 Spieniaj pdki nie uzyskasz potrzebnej ilosci piany.

62 Ustaw wytacznik pary na XX,

63 Odsun spieniacz nad tacke ociekowa.

64 Natoz tyzka piane na wierzch espresso.

& CZYSZCZENIE SPIENIACZA

65 Spieniacz i rurke pary trzeba czysci¢ od razu po uzyciu, inaczej beda sie nawarstwiac
zanieczyszczenia z mleka.

66 Trzymaj filizanke pod spieniaczem, tak, aby koncowka spieniacza znajdowata sie wewnatrz
filizanki.

67 Ustaw wytacznik pary na &¢.

68 Przeptyw pary usunie pozostate mleko ze spieniacza.

69 Ustaw wytacznik pary na XX,

& PODGRZEWANIE MLEKA

70 Postepuj jak przy spienianiu mleka, ale zanurz spieniacz catkowicie w mleku. Obserwuj mleko.
Nadmiar pary wodnej wyprodukuje rozwodnione mleko.

& GORACA WODA

71 Aby uzyskac gorgca wode na herbate lub inne napoje, postepuj jak przy spienianiu, ale:
72 Trzymajac rurke pary przez tkanine, aby unikna¢ oparzenia, wyciagnij spieniacz.

73 Ustaw regulacje spieniacza na (.

74 Po ustawieniu przetacznika pary na 356, z rurki pary wydobywa sie gorgca woda.
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@ KONSERWACJA | OBSLUGA

75 Wyjac wtyczke z gniazdka.

76 Przesun gniazdo filtra w lewo, az do lewego rogu urzadzenia, a nastepnie odsun gniazdo
filtra od gtowicy parzenia.

77 Opréznij filtr.

78 Poczekaj, az filtr ostygnie i wyjmij go z gniazda filtra.

79 Zdejmij kratke ociekowa z tacki ociekowe;j.

80 Wysun tacke ociekowa.

81 Wtéz palec w otwor na tyle zabezpieczenia, lekko przyciagnij do siebie i do gory, zeby ja
zwolnié.

82 Trzymajac rurke pary przez tkanine, aby unikna¢ oparzenia, wyciagnij spieniacz.

83 Wytrzyj powierzchnie zewnetrzne urzadzenia wilgotna szmatka.

84 Myj czesci w cieptej wodzie z mydtem, dobrze wyptucz, niech obciekng i osusz na powietrzu.

85 Zatéz na swoje miejsce tyt zabezpieczenia, nastepnie jego przéd.

86 Wsun tacke ociekowa w dno urzadzenia.

87 Zatéz kratke ociekowa.

88 Wcisnij spieniacz na rurke pary, az srodek ociekacza znajdzie sie na poziomie nakretki na
koncu rurki pary.

89 Zadna cze$¢ urzadzenia nie moze by¢ myta w zmywarce do naczyn.

& USUWANIE KAMIENIA

90 Regularnie usuwaj kamien z urzadzenia. Stosuj markowe $rodki do usuwania kamienia do
wyrobow z tworzyw sztucznych. Przestrzegaj instrukcji producenta srodka.

3¢ Urzadzenia zgtoszone do naprawy w okresie gwarancgji, jesli uszkodzenie zostato
spowodowane osadami kamienia, bedg naprawiane tylko odptatnie.

€5 OCHRONA SRODOWISKA
Zuzyte urzadzenie oddaj do odpowiedniego punktu sktadowania, gdyz znajdujace sie w E

urzadzeniu niebezpieczne sktadniki elektryczne i elektroniczne moga by¢ zagrozeniem
dla srodowiska. Nie wyrzucaj wraz z odpadami komunalnymi.
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Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete ureda;j.
Uklonite cijelo pakiranje prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujuci slijedece:
1 Ovaj uredaj je namijenjen uporabi od strane odraslih odgovornih osoba ili pod njihovim
nadzorom. Koristite i drzite ovaj uredaj van dosega djece.
2 Pazite - ovaj aparat koristi paru pod tlakom.
3 Nemojte uranjati uredaj u tekuc¢inu; nemojte ga rabiti u kupaonici, blizu vode ili na %
otvorenom prostoru. @
4 Postavite uredaj na stabilnu, ravnu povrsinu, otpornu na toplinu.
5 Drzite uredaj i kabel daleko od ivica radnih povrsina i van dosega djece.
6 Nemojte ostavljati aparat bez nadzora dok je uklju¢en u uti¢nicu.
7 Iskopcajte uredaj iz uticnice kad ga ne koristite, prije pomicanja i ¢is¢enja.
8 Nemojte koristiti dijelove ili dodatke drugih proizvodaca.
9 Nemojte koristiti uredaj u bilo koje druge svrhe osim onih opisanih u ovim uputama.
10 Ovaj uredaj ne smije biti kontroliran vanjskim tajmerom ili sustavom daljinskog upravljanja.
11 Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili neispravan.
12 Ako je kabel ostecen, radi izbjegavanja opasnosti, mora ga zamijeniti proizvodac, ovlasteni
servis ili osoba sli¢ne stru¢nosti.

iskljucivo za kuénu uporabu

& PUNJENJE VODOM

1 Podignite poklopac i okrenite ga unazad kako biste otkrili spremnik.

2 Napunite spremnik vodom.

3 Alternativno, mozete podiéi spremnik iz uredaja, napuniti ga u kuhinji, i odnijeti ga natrag u
uredaj.

4 Zamijenite spremnik u uredaju.

5 Kliznim pokretom pritisnite ga prema dolje duz straznjeg dijela.

& PRIPREMA:

6 Za jednu Salicu espresso kave koristite mali filter, a za dvije 3alice veliki.
7 Postavite vasu 3alicu/vase 3alice na grijac.
8 Stavite filter u nosac filtera i pritisnite ga prema dolje, kako biste ga blokirali u mjesto.
9 Poravnajte nosac filtera s prednjim lijevim kutom aparata.
10 Stopice na vrhu nosaca filtera moraju se zakaciti za stopice oko glave za kuhanje kave.
11 Okrenite dr3ku prema desno do kraja kako biste blokirali nosac filtera na mjesto.
12 Postavite jednu veliku posudu ispod mlaznica nosaca filtera.
13 Stavite utika¢ u uti¢nicu.
14 Pomjerite prekida¢ prema oznaci |.
15 Svjetlo napajanja ce svijetliti dokle god je uredaj spojen na dovod elektri¢ne energije.
16 Svjetlo termostata ce svijetliti, zatim se ukljucivati i iskljucivati u ciklusima kako termostat
odrzava temperaturu.
17 Sacekajte dok se svjetlo termostata ne iskljuci.
18 Postavite kontrolnu tipku pare na &z.
19 Pustite da se dvije 3alice vode otkapaju u posudu.
20 Postavite kontrolnu tipku pare na X,
21 Sad je sve toplo i spremno za uporabu.

62



crtezi 9 stopice 18 svjetlo termostata
1 poklopac spremnika 10 nosac filtera 19 regulator za pjenjacu
2 spremnik 11 drska 20 svjetlo napajanja
3 grijac salica 12 mlaznice 21 prekidac
4 glava za kuhanje kave 13 poklopac QO isklju¢eno
5 lopatica 14 stitnik | uklju¢eno
6 potiskivac 15 posuda za kapanje 22 kontrola pare
7 mali filter 16 cijev za paru
8 veliki filter 17 pjenjaca

& PUNJENJE KAVOM

22 Okrenite nosac filtera prema lijevo, dok ne stigne do prednjeg lijevog kuta aparata, potom ga
skinite s glave za kuhanje kave.

23 Obirisite filter i nosac filtera komadi¢em kuhinjskog papira.

24 Napunite filter kavom do ivice.

25 Potiskivacem potisnite kavu prema dolje.

26 Kava mora biti dobro potisnuta ali ne smije biti kompaktna.

27 Ocistite ivicu od ostataka kave, jer se u protivnom nosac ne¢e moci ispravno uklopiti u glavu
za kuhanje kave.

& PUNJENJE

28 Poravnajte nosac filtera s prednjim lijevim kutom aparata.

29 Stopice na vrhu nosaca filtera moraju se zakaciti za stopice oko glave za kuhanje kave.
30 Okrenite drsku prema desno do kraja kako biste blokirali nosac filtera na mjesto.

& KUHANJE ESPRESSO KAVE

31 Stavite jednu Salicu ispod obje mlaznice nosaca filtera ili, za dvije 3alice, ispod svake mlaznice
stavite jednu salicu.

32 Sacekajte dok se svjetlo termostata ne iskljuci.

33 Postavite kontrolnu tipku pare na &z.

34 Cut ¢ete rad pumpe i kava ¢e izadi iz mlaznica.

35 Promatrajte razinu u 3alici/Salicama.

36 Postavite kontrolnu tipku pare na <.

37 Time e se pumpa zaustaviti.

3¢ Zaustavite pumpu malo prije nego $to se 3alice napune do Zeljene razine (25-30 ml po 3alici),
jer ¢e tekucina koja je ostala u filteru nastaviti da izlazi.

38 Ukoliko pravite cappuccino, predite na dio CAPPUCCINO.

& JOS MALO ROSTILJANJA?

39 Okrenite nosac filtera prema lijevo, dok ne stigne do prednjeg lijevog kuta aparata, potom ga
skinite s glave za kuhanje kave.

40 Ispraznite filter.

41 Sacekajte dok se ne ohlade, potom izvucite filter iz nosaca filtera.

42 Operite ih svjezom, ¢istom vodom.

43 Provjerite spremnik i, ako je neophodno, napunite ga.

44 Predite na tocku 6.

& JESTE LI ZAVRSILI?

45 Pomjerite prekida¢ prema oznaci Q.
46 Izvucite utikac iz uti¢nice za napajanje.
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& CAPPUCCINO

47 Cappuccino je espresso kava s mlije¢nom pjenom na vrhu.

48 Bit ¢e vam potreban jedan vr¢ s hladnim mlijekom i Salica za sakupljanje kapljica.

49 Nemojte napuniti vr¢ vise od dvije trecine, kako biste ostavili mjesto za pjenu.

50 Idealni oblik vréa je visoka i uska posuda, jer krajnji dio pjenjace mora biti pokriven mlijekom i
ne smije dodirivati dno vrca.

51 Uodili smo da djelimi¢no obrano mlijeko daje bolje rezultate od punomasnog mlijeka. Morat
Cete eksperimentirati koja vrsta mlijeka daje najbolje rezultate u vasoj regiji.

52 Nemojte pripremati previse pjene odjednom. Previse pare ce spustiti mlijeko, ostavljajuci
vam samo vruce, vodenasto mlijeko.

& PRAVLJENJE PJENE

53 Pravite pjenu odmah poslije kuhanja kave, dok je aparat jos vruc.

54 Okrenite pjenjacu, tako da se ne nalazi iznad posude za kapanje.

55 Postavite vr¢ s mlijekom ispod pjenjace i drzite ga tako da je krajnji dio pjenjac¢e malo ispod
povrsine mlijeka.

56 Okrenite regulator za pjenjacu prema Zb.

57 Postavite kontrolnu tipku pare na 3>4.

58 Para ¢e poceti izlaziti iz pjenjace.

59 Lagano pokredite vr¢ gore-dolje, drzedi kranji dio pjenjace malo ispod povrsine mlijeka.

60 Nemojte podizati krajnji dio pjenjace izvan mlijeka, jer ¢e prskati okolo.

61 Nastavite s radom dok ne dobijete Zeljenu koli¢inu pjene.

62 Postavite kontrolnu tipku pare na <.

63 Okrenite pjenjacu tako da se vrati nazad, iznad posude za kapanje.

64 Zlicom stavite pjenu na vrh 3alice(a) espresso kave.

@ CISCENJE PJENJACE

65 Ocistite pjenjacu i cijev za paru odmah poslije uporabe, kako se na njima ne bi stvarale
naslage mlijeka.

66 Drzite Salicu ispod pjenjace, tako da je krajnji dio pjenjace velikim dijelom u unutrasnjosti
salice.

67 Postavite kontrolnu tipku pare na 3>%.

68 Pustite malo pare, kako biste uklonili sve tragove mlijeka iz unutrasnjosti pjenjace.

69 Postavite kontrolnu tipku pare na X,

& ZAGRIJAVANJE MLIJEKA
70 Slijedite proceduru za pravljenje pjene, ali potpuno uronite pjenjacu u mlijeko. PaZljivo
promatrajte mlijeko. Ukoliko koristite previse pjene, dobit cete vodenasto mlijeko.

& VRUCA VODA

71 Za dobijanje vruce vode za ¢aj, ili bilo koji drugi napitak, slijedite procudure za pravljenje
pjene, ali:

72 Omotajte cijev za paru krpom, kako biste zastitili prste od topline i povucite krajnji dio
pjenjace.

73 Okrenite regulator za pjenjacu prema (.

74 Kad pomaknete kontrolu pare na &5, vruca voda Ce izaci iz cijevi za paru.

& CISCENJE | ODRZAVANJE

75 Izvucite utikac iz uti¢nice za napajanje.

76 Okrenite nosac filtera prema lijevo, dok ne stigne do prednjeg lijevog kuta aparata, potom ga
skinite s glave za kuhanje kave.

77 Ispraznite filter.
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78 Sacekajte dok se ne ohlade, potom izvucite filter iz nosaca filtera.

79 Skinite poklopac s posude za kapanje.

80 Kliznim pokretom izvucite posudu za kapanje.

81 Stavite prst u otvor na straznjem dijelu $titnika i lagano ga povucite prema sebi i prema gore,
kako biste ga otkacili.

82 Omotajte cijev za paru krpom, kako biste zastitili prste od topline i povucite krajnji dio
pjenjace.

83 Odistite vanjske povrdine uredaja vlaznom krpom.

84 Operite odvojive dijelove u toploj sapunici, dobro isperite, ostavite da se ocijede i osuse na
zraku.

85 Spustite zadnji dio Stitnika na mjesto, potom spustite prednji dio.

86 Kliznim pokretom uvucite posudu za kapanje na dno aparata.

87 Vratite na mjesto poklopac posude za kapanje.

88 Gurnite pjenjacu na cijev za paru dok sredisnji dio pjenjace ne dostigne maticu na kraju cijevi
za paru.

89 Nemojte prati bilo koji dio uredaja u perilici posuda.

& UKLANJANJE KAMENCA

90 Redovito uklanjajte kamenca, najmanje jednom mjesecno. Koristite sredstvo za uklanjanje
kamenca poznate marke, prikladno za proizvode s plasti¢nim glavnim dijelom. Slijedite
upute na ambalazi sredstva za uklanjanje kamenca.

3% Za kvarove proizvoda u jamstvenom roku, nastalih zbog pojave kamenca, popravak ¢e biti
naplacen.

&5 ZASTITA OKOLISA

Da bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci u elektri¢nim i
elektronskim proizvodima, svi uredaji obiljezeni ovim simbolom ne smiju se zbrinjavati ﬁ

kao nerazvrstani komunalni otpad, ve¢ se moraju prikupiti, ponovno koristiti ili reciklirati.
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, ¢e jo posredujete
naprej. Pred uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VAROVALA

Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:
1 To napravo smejo uporabljati izklju¢no odrasli ali pa morajo odrasli uporabo nadzorovati.
Napravo uporabite in hranite izven dosega otrok.
2 Pazite - ta aparat uporablja paro pod tlakom.
3 Naprave ne postavljajte v tekocino, ne uporabljajte je v kopalnici, v blizini vode ali na
prostem. @
4 Napravo postavite na stabilno vodoravno povrsino, ki je odporna proti vrocini.
5 Napravo in kabel imejte postavljene stran od robov delovne mize in zunaj dosega otrok.
6 Priklopljene naprave ne puscajte brez nadzora.
7 Napravo odklopite, kadar je ne uporabljate, preden jo premaknete in pred cisc¢enjem.
8 Ne uporabljajte nobene druge opreme ali prikljucka, razen prilozenih.
9 Naprave ne uporabljajte za ni¢ drugega kot za namene, ki so opisani v teh navodilih.
10 Te naprave ne smete upravljati z zunanjim ¢asovnikom ali sistemom za daljinsko upravljanje.
11 Naprave ne upravljajte, ¢e je poskodovana ali ¢e ne deluje pravilno.
12 Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni zastopnik ali kdo s
podobnimi pooblastili, da se prepreci tveganje.
samo za gospodinjsko uporabo

& POLNJENJE POSODE ZA VODO

1 Dvignite pokrov navzgor in ga zasukajte nazaj, da odprete posodo za vodo.

2 Napolnite posodo za vodo z vodo.

3 Druga moznost je, da rezervoar dvignete z naprave, ga napolnite v kuhinji in ga odnesete
nazaj k napravi.

4 Posodo znova namestite v napravo.

5 Potisnite posodo z vodo nazaj na aparat, tako da zdrsne navzdol po vodilih aparata in se
temu trdno prilega.

& PRIPRAVA

6 Za pripravo enega espressa uporabite mali filter, za pripravo dveh espressov pa veliki filter.
7 Skodelico/skodelici postavite na grelno povrs$ino za skodelice.
8 Vstavite filter v drzalo filtra in ga pritisnite navzdol, da ga ustrezno pritrdite.
9 Poravnajte rocaj drzala filtra s prednjim levim kotom aparata.
10 Nastavke na vrhu drzala filtra je treba namestiti v nastavke, ki so razporejeni okoli kuhalne
glave.
11 Premaknite rocaj na desno kolikor je to mogoce, da pritrdite drzalo filtra.
12 Postavite veliko posodo pod 3obe, ki se nahajajo na drzalu filtra.
13 Vti¢ vstavite v elektri¢no vti¢nico.
14 Stikalo premaknite na |.
15 Lucka za vklop sveti, dokler je naprava priklju¢ena na elektricno omrezje.
16 Lucka termostata najprej sveti, nato pa se veckrat vklopi in izklopi, ko termostat ohranja
stalno temperaturo.
17 Pocakajte, da lu¢ka termostata ugasne.
18 Nastavitev pare nastavite na &z.
19 Pustite, da v posodo odtece za nekaj skodelic vode.
20 Nastavitev pare nastavite na .
21 Celoten aparat je ogret in pripravljen za uporabo.
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risbe 9 nastavki 18 lu¢ka termostata >
1 pokrov posode za vodo 10 drzalo filtra 19 funkcija za nastavitev %
2 posoda za vodo 11 rocaj penjenja mleka @)
3 grelna povrsina za 12 Sobe 20 lu¢ka za vklop o

skodelice 13 pokrov 21 stikalo =

4 kuhalna glava 14 varovalo Q izklju¢eno Q
5 merilna Zlica 15 odstranljiv zbiralnik | vklju¢eno
6 potiskalo mascob 22 nastavitev pare
7 mali filter 16 parna cevka
8 veliki filter 17 penilnik mleka

& POLNJENJE S KAVO

22 Premaknite rocaj drzala filtra v levo, in sicer vse dokler ne doseze prednjega levega kota
aparata. Drzalo filtra nato odmaknite iz kuhalne glave.

23 Filter in drzalo filtra obrisite s kuhinjsko krpo.

24 Napolnite filter do roba s kavo.

25 Potisnite kavo navzdol s pomocjo potiskala.

26 Kavo je treba potisniti navzdol dovolj mocno, vendar ne tako mo¢no, da jo povsem potlacite.

27 Z roba odstranite morebitne kavne usedline, saj v nasprotnem primeru kava ne bo ustrezno
namescena v kuhalno glavo.

& POLNJENJE

28 Poravnajte rocaj drzala filtra s prednjim levim kotom aparata.

29 Nastavke na vrhu drzala filtra je treba namestiti v nastavke, ki so razporejeni okoli kuhalne
glave.

30 Premaknite rocaj v desno kolikor je mozno, da pritrdite drzalo filtra.

& PRIPRAVA ESPRESSA

31 Postavite eno skodelico pod obe $obi, ki se nahajata na drzalu filtra ali postavite dve skodelici
pod posamezno Sobo.

32 Pocakajte, da lu¢ka termostata ugasne.

33 Nastavitev pare nastavite na &z.

34 Zaslisali boste delovanje ¢rpalke, nato pa bo skozi Sobi pritekla kava.

35 Spremljajte koli¢ino kave v skodelici/skodelicah.

36 Nastavitev pare nastavite na X,

37 To bo ustavilo ¢rpalko.

3¢ Ustavite ¢rpalko tik preden je/so skodelica/skodelici napolnjena/napolnjeni z zeleno koli¢ino
kave (od 25 do 35 ml na posamezno skodelico), saj bo pritekla Se tekocina, ki se nahaja v filtru.

38 Ce pripravljate kapucino, preskocite ta korak in pojdite na temo KAPUCINO.

& VECQ?

39 Premaknite rocaj drzala filtra v levo, in sicer vse dokler ne doseze prednjega levega kota
aparata. Drzalo filtra nato odmaknite iz kuhalne glave.

40 Spraznite filter.

41 Pocakajte, da se filter ohladi, nato pa ga potegnite iz drzala filtra.

42 Filter ocistite s cisto tekoco vodo.

43 Preverite posodo za vodo in jo po potrebi dopolnite z vodo.

44 Nadaljujte s tocko 6.

& KONCANO?

45 Stikalo premaknite na Q.
46 Napravo odklopite.
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& KAPUCINO

47 Kapucino je espresso z dodatkom spenjenega mleka.

48 Za pripravo kapucina boste potrebovali vr¢ s hladnim mlekom in skodelico za zbiranje
kapalne tekocine.

49 Vr¢ naj bo napolnjen do najvec dveh tretjin svoje prostornine, saj je treba zagotoviti $e dovolj
prostora za peno.

50 Najbolje je, ¢e uporabite visok in ozek vr¢, saj mora biti mleka v vréu dovolj, da pokrije konéni
del penilca, vendar se ne sme dotikati dna vrca.

51 Ugotovili smo, da delno posneto mleko daje boljse rezultate kot polnomastno mleko.
Poizkusite obe vrsti mleka in ugotovite, katera daje najboljse rezultate v vasem kraju.

52 Ne poskusajte narediti prevec pene naenkrat. Prevec¢ pare je ne bo dobro spenilo, mleko pa
bo le vroc¢a in vodena tekocina.

& PENJENJE

53 Pripravite peno takoj, ko pripravite kavo (medtem ko je aparat $e vroc).

54 Obrnite penilnik mleka, tako da je brez pladnja za odtekanje.

55 Priblizajte vr¢ z mlekom do penilniku mleka in ga drzite tako, da se njegov kon¢ni del nahaja
tik pod povrsino mleka.

56 Premaknite funkcijo za nadzor penjenja mleka v polozaj .

57 Nastavitev pare nastavite na &o®.

58 Iz penilnika mleka bo izsla para.

59 Premaknite vr¢ nekoliko navzgor in navzdol ter pri tem pazite, da se kon¢ni del penilnika
nahaja tik pod povrsino mleka.

60 Ne dvigujte kon¢nega dela penilnika mleka iz mleka, saj bo v tem primeru poskropil okolico.

61 S postopkom nadaljujte vse dokler ne ustvarite zelene kolic¢ine pene.

62 Nastavitev pare nastavite na X,

63 Obrnite penilnik mleka nazaj na odstranljiv zbiralnik mascob.

64 Zajemite pripravljeno peno in jo dodajte v skodelice z espressom.

& CISCENJE PENILCA MLEKA

65 Penilnik mleka in parno cevko je treba odistiti takoj po uporabi, da se ne zamasi z ostanki
mleka.

66 Drzite loncek pod penilnikom mleka, tako da se kon¢ni del penilnika nahaja v notranjosti
loncka.

67 Nastavitev pare nastavite na &5.

68 Spustite nekaj pare skozi penilnik, da odstranite morebitne ostanke mleka.

69 Nastavitev pare nastavite na X.

& SEGREVANJE MLEKA

70 Sledite postopku za pripravo pene, vendar pri tem penilnik mleka v celoti potopite v mleko.
Pozorno spremljajte postopek segrevanja. Ce boste uporabili preve¢ pare, bo postalo mleko
vodeno.

& VROCA VODA

71 Za pridobivanje vroce vode za pripravo ¢aja ali katere koli druge pijace, sledite postopku za
pripravo pene, vendar:

72 Drzite parno cevko s krpo (da zavarujete vase prste pred vrocino) in potegnite penilnik mleka
s parne cevke.

73 Premaknite funkcijo za nadzor penjenja mleka v polozaj .

74 Ko premaknete funkcijo za nadzor pare v polozaj &>, bo iz parne cevke pritekla vroca voda.
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& NEGA IN VZDRZEVANJE

75 Napravo odklopite.

76 Premaknite rocaj drzala filtra v levo, in sicer vse dokler ne doseze prednjega levega kota
aparata. Drzalo filtra nato odmaknite iz kuhalne glave.

77 Spraznite filter.

78 Pocakajte, da se filter ohladi, nato pa ga potegnite iz drzala filtra.

79 Dvignite pokrov s pladnja za odtekanje.

80 Potegnite ven odstranljiv zbiralnik mascob.

81 Polozite prst v odprtino, ki se nahaja na zadnjem delu varovala in previdno potegnite proti
sebi in navzgor, da ga sprostite.

82 Drzite parno cevko s krpo (da zavarujete vase prste pred vrocino) in potegnite penilnik mleka
s parne cevke.

83 Zunanje povrsine naprave ocistite z vlazno krpo.

84 Odstranljive dele operite v topli milnici, jih dobro izperite, odcedite in posusite na zraku.

85 Spustite zadnji del varovala na svoje mesto in nato spustite Se prednji del.

86 Namestite odstranljiv zbiralnik mas¢ob na dno aparata.

87 Ponovno namestite pokrov pladnja za odtekanje.

88 Potiskajte penilnik na parno cevko vse dokler sredina penilnika mleka ni povsem v nivoju z
vrhom matice, ki se nahaja na kon¢nem delu parne cevke.

89 Nobenega od delov naprave ne dajajte v pomivalni stroj.

& ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA

90 Redno odstranjujte vodni kamen. Uporabite sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna,
primerno za uporabo s plasti¢nimi izdelki. Sledite navodilom za sredstvo za odstranjevanje
vodnega kamna.

¢ Zaizdelke, ki so bili v garancijskem obdobju poslani na popravilo poskodb zaradi vodnega
kamna, bo treba popravilo placati.

&5 ZASCITA OKOLJA

Vizogib onesnazevanju okolja in ogrozanju zdravja zaradi nevarnih snovi v elektri¢nih ter E

elektronskih napravah, naprave s to oznako ni dovoljeno zavreci med nesortirane
odpadke. Namesto tega jih je treba oddati na zbirno mesto, znova uporabiti ali reciklirati.
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AaBaoTe T 08nyieg, UAAETE TIC 0€ AOPANEG UEPOG KAl OE TIEPITTTWON TTOU SWOETE TN CUOKELN
o€ aA\ov xpnotn, dwoTte padi kat Tig odnyieg.
Agaipéote OAa Ta UAIKA cuoKevuaaoiag mpv amo tn xprion.

YHMANTIKA METPA AXQANEIAX
Tnpeite Ta Pacikd HETPA AOPANELAG, CUUTTEPINAMBAVOUEVWY TWV TTAPAKATW:
1 H ouokeun pémel va XpnOIUOTIOLETAL ATTOKAEIOTIKA amd 1} uTTO TNV emiAeyn uelBuvou
gvnAikou. Na XpnolpomoLeiTe Kal va amoBnkeVETE TN CUOKEUR pakpld amo maidid.
2 Mpoog€te — auTtn n CUOKELH XpnolpoTolel atud umd mieon.
3 Mnv TomoBeTE(TE TN CUCKEUT OE UYPO, UNV TN XPNOIUOTIOLE(TE OTO PITAVIO, KOVTA O€ %
VEPO 1) O€ EEWTEPIKO XWPO. @
4 TonmoBeTOTE TN CUOKELN Og GTABEPT, TUPAVTOXN EMPAVELQ.
5 Na diatnpeite Tn cuoKeLH Kal TO KAAWSI0 HAKPLA aTTO TIG AKPEG TWV EMIPAVEIWV EPYACIAG KAl
Hakpid amo maidid.
6 Mnv a@rjvete Tn ouokeun Xwpic emiPAedn evoow eival ouvdedepévn oTo pevpa.
7 Anoouvdéote Tn ouokeur amo Tnv ipila dtav Sev T XPNOIUOTIOLEITE, TIPIV TN UETAKIVIOETE
Kal Py amé tov Kabapiopo.
8 Mn xpnoipomnoleite eapTripata SIaQOPETIKA amd auTd ToU TaPEXoVTAL AT TNV ETAIPEIN PAG.
9 Mn XPNOIUOTIOLEITE TN CUCKEU YIa OTTOIOVSONTTOTE OKOTIO TIEPAV AUTOU TTOU TIEPLYPAPETAL OTIG
mapoVoeg odnyieg.
10 Autr n ouokeur Sev MPEMel va AelToupyei pe eEwTEPIKO XpovodlakdmTn i cUCTNHA
TNAEXEIPIOMOU.
11 Mn xpnoluomoleite Tn cuokeun v gival @Bappévn i mapouacidlel SUCAeITOUPYiIEC.
12 Edv 1o KaAwdlio ival ¢BapuéVo, TPETEL VA AVTIKATAOTABE! O TOV KATAOKEVAOTH, TOV
avVTITPOOWTO TOU 1 KATIOl0 ££0UCI080TNUEVO TIPOCWTTIO TIPOG ATTOPUYH KIVOUVWV.

ATMOKAEIOTIKA Yla OIKIOKI Xprion
& MPOXZOHKH NEPOY

1 INKWOTE TO KATIAKL, KOl OTPEPTE TO TIPOG TA THOW Yla va amokaAu@Bei To Soxeio vepou.
2 lepiote 10 Soxeio vePOU pe vePO.
3 EvaAAOKTIKA YTTOPEITE va agalpéoeTe To SOXEi0 amod Tn CUOKEUN, va TO yepioeTe atnv Kouliva
KOl VO TO TOTTODETAOETE Kal TTAAL 0T CUOKEUN).
4 TomoBeTrioTe AN TO SOXEIO VEPOU PECA OTN GUOKEUN.
5 Impw&Te TO MPOC TA KATW OTO TMoW MEPOC.
& MMPOETOIMAZIA
6 Na éva eAIT{avi eoTTPECO, XPNOLUOTIOINCTE TO HIKPO QIATPO, Yia SUo @Ait{davia,
XPNOIUOTIOINOTE TO HEYANO PIATPO.
7 AkoupmioTe To @AT{avi ij Ta eArt{avia oag mavw oto Beppikd AIT(aviwv.
8 TomoBetrioTe TO PiIANTPO HEGA 0TN Orikn TOU QIATPOU, KAl TIIECTE TO TIPOG TA KATW YLO VO UTTEL
KaAd otn B¢on tou.
9 EvBuypappiote tn Xelpohafn TnG BAKNG Tou GIATPOU pE TNV EUMPEC apIloTEPH YwVvia TNG
OUOKEUNG.
10 Ta mtepUyLa 0TNV eMAvw MAEVPA TNGS BNKNE Tou @iATpou cuvdéovTal He Ta TITEPUYLA YUPW armd
TNV KEPAAA TTAPACKEUAE POPNUATWV.
11 MetakivioTe TnVv Xelpohafn mpog ta 8e€1d, 600 maipvel, yla va ac@alioeTe Tn Brikn Tou
@iAtpou oTn Béon TNC.
12 TommoBetoTE éva peydAo Soxeio KATw amd Ta akpo@uaota otn Brikn Tou @iktpou.
13 Zuvbéote 10 QI oTNV Tipida.
14 MeTOKIVAOTE TO S10KOTTN OTO |.
15 H Auyvia 1ox0o¢ avdpel evéow n cuokeun gival ouvoedepévn oTnv TIpo@odoacia pevATOG.
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oxédia 9 mitepUyla 18 \uyvia BeppooTdTn
1 kamakt Soxeiov vepoL 10 Bnkn @iktpou 19 X€IPIOTAPLO APPICHOV
2 Soxeio vepoL 11 xelpohafn 20 Auxvia Aettoupyiag
3 Beppikd eATCaviwv 12 akpopuola 21 SlokoémTNG
4 KEPOAN TTAPACKEUNG pOPNUATWY 13 k&dAuppa QO amnevepyomoinon
5 oéoouha 14 S1ataén aopaleiag | evepyomoinon
6 CUPTIIEOTAG 15 Siokog uypwv 22 S1akéTTNG ATHOU
7 HIkpO @iktpo 16 cwAnvag atpol
8 peydho giktpo 17 &idtaén agppiopoL

16 Oa avayet n Auxvia OeppooTtdtn Kat Katomy Ba Eekivrioel Kal Ba TEPUATIOTE 0 KUKAOG
B¢puavong, evw o Beppootdtng Ba dlatnpei tn Beppokpacia.

17 Nepiuévete €wg 6Tou va ofrioel n Auxvia Tou BepuooTdTn.

18 TupioTe Tov S1aKOTTN atuol oTn Béon .

19 Apriote SVo eAIt{avia vepo va xuBbouv péoa oto Soxeio.

20 lupioTe Tov S1akdmTn atpoL otn Béon X,

21 Ta mdvta €xouv MAéov BeppavOei Kal ETOILAOTE( yla Xprion.

& MPOXOHKH KADE

22 MetakivioTe Tn Xelpohafr} TnG KNG Tou GIATPOoU TTPOG TA APLOTEPJ, £WG OTOU PTACEL OTNV
EUMPOC APLOTEPN YWVIA TNG CUOKEUNG, EMEITA KATERAOTE TN Brikn Tou @iAtpou amd v
KEPANN TTAPAOKEUNG POPNHUATWV.

23 YkouTtioTe To QIATPO Kal TNV OrKn Tou GIATPOU HE £va KOPPATL XapTi koulivag.

24 TepioTe TO PIATPO €WwG TO XEINOG PE KAPE.

25 MNatrioTte KAAd TOV KAME UE TOV CUUTTIETH).

26 O kapég mpémet va matnBei KaAd, aANd OXL va CUUTTIECTEL.

27 ATIOHOKPUVETE TUXOV KOKKOUG KA@QE amo To Xeihog, aANwG e Ba kAToel Kahd péoa otnv
KEPAAN TTAPAOKEUNG POPNHUATWV.

@ OOPTQIH

28 EuBuypappiote Tn xelpoAafn TN Orikng Tou GIATPOU UE TNV EUMPOC APIOTEPH YwVvia TNG
OUOKEUNG.

29 Ta ntepLyla 0TNV eMAvw MAEVPA TNGS BNKNE Tou @iAtpou cuvdéovTal He Ta TITEPUYLA YUPW amd
TNV KEPAAA TTAPACKEUNRE POPNUATWV.

30 MetakivioTe TnVv Xelpohafn mpog ta 8e€1d, 600 maipvel, yla va ac@alioeTe Tn Orikn Tou
@iAtpou oTn Béon TNC.

@ MNAPAZKEYH EXMNPEZO

31 BaAte éva @Art¢avi Katw amé ta Vo akpouaota otn Brikn Tou @iktpou, 1, yia dvo eAitlavia,
BaAte éva @AIT(avi KATw amo KABe akpouaolo.

32 MNepipévete €wg 0TOL Va o oel N Auxvia Tou BeppooTtdatn.

33 lupioTe Tov S1aKOTTN aTUoL oTn Béon S».

34 ©a akoUoEeTe ToV AX0 AelToupyiag TnG avTAiag, Kat o kagég Ba Pyel é§w amd Ta akpoelala.

35 Mpooé€te TN 0TAOUN péoa ota eATavia.

36 [upioTe Tov S1aKOTTN atpol otn Béon X,

37 Auto Ba otapatAoel TN avTAia.

3% STAPATAOTE TNV avTAia mPoToL ta AT{avia yepioouy £we Tn oTabun mou embupsite
(25-30ml ava 660on), kaBwg To LyPd oL €xel TAYIOEUTEL péoa 0TO QINTPO Ba MpEmel Kal auTtd
va Pyet €€w

38 Av @TiayveTe KamouTaivo, petafeite otnv evéotnta KANOYTZINO.
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& TEPIZXOTEPA

39 MetakivioTe Tn XelpoAafr Tng ORKNG Tou GIATPOU TTPOG TA APLOTEPT, £WG OTOU PTACEL 0TV
EUMPOC APLOTEPN YWVIA TNG CUOKEUNG, EMEITA KATERAOTE TN BN Tou @iAtpou amd v
KEPAAN TTAPACKEUNG POPNHUATWV.

40 AdelaoTe To Piltpo.

41 MNePIPEVETE €WC OTOU KPUWOOUV, HETA APAIPEDTE TO GiATPOo amd tn Brikn Tou.

42 KaBapiote ta pe ppéoko, kabapo vepd.

43 ENéy&te TO Soxeio VEPOU, KAl CUUTTANPWOTE VEPO EQOTOV Eival AmapaiTnTo.

44 MetaBeite oto Brua 6.

& TEAEIQZATE;

45 Metakivriote to Stakontn 6to O. ATOcUVOEGTE TN CUOKEUN amd To pevja.

& KAMNOYTZINO

46 O kamouToivo gival E0TIPECO OTOV OTTOI0 TTPOCTIOETAL APPOYAAd ATTO TTAVW.

47 Oa XpelOoTE(TE pia kKoUTA PE KPUO YAAa Kal éva @AIT{avi 611ou Ba TECOUV 01 OTAYOVEC.

48 Na va aprioeTe XWPO YIa TOV APPO, LN YERIOETE TNV Kouma mdvw amd ta dvo Tpita TnC.

49 Katd mpotipnon, n kouma Ba pémel va gival JaKkpOoTeVn, KaBWE To YAAa Tpémel va ival
OPKETA BaBL WOTE va KAAUTITEL TO AKPO TOU 6QPTHHATOC APPICHOU XWPIG AuTS VA AKOUMTTAEL
oToV MATO TNG KOUTIAG.

50 Exoupe S1amoTWOoEL 0TI TO NUATIAXO YAAA €XEL KAOAUTEPA ATTOTEAECHATA ATTO TO MAPEG YAAA.
Oa XpelaoTEl va TIEPAPATIOTEITE Yia va Bpeite molog TUTOG gival KAAUTEPOG Yla €0AG OTNV
TTEPLOYH OOG.

51 Mnv mpoomaBrioeTe va @TIAEeTE AP TTOAD a@pd e TN pia. Me Tov TOAU atud To ydha Ba
aPAlWOEL Kl TO HOvo TTov Ba oag peivel Ba eival kauTtd, vepwuévo yaaa.

& AOPIZMOZ

52 OT1a€TE TOV APPO APECWG HONIG TEAEIWOETE PE TOV KAPE 0AG, 00O N CUCKEUN €ival akopa
Ceotn.

53 lupiote To €€ApTNUA APPICHOU AT TNV AAAN TTAEUPA WOTE VA TO ATTOUAKPUVETE OTIO TOV
Sioko vypwv.

54 O¢pte TNV KOUTIA UE TO YAAA OTO £€APTNUA AQPIOUOU KAl KPATAOTE TNV £TOL WOTE TO AKPO
Tou €€0PTAMATOC APPIOHOV Va ival KATW ammd TNV EM@PAVELN TOU YAAAKTOG.

55 lupiote Tov S1aKOTTN TOL €€APTAMATOC APPIOHOL 0TN Béon .

56 [upiote Tov S1akdmTn atpol otn Béon 3.

57 Ao 1o e€apTnua appiopoL Ba Byet aTUoC.

58 KouvroTe TNV KouTa eAa@pwE MAvW-KATw, S1aTnpWVTAS TO AKPO ToU E0PTHHATOC APPICHOU
Aiyo 1Mo KAaTw amé tnv em@Avela Tou YAAAKTOC.

59 Mnv BydAeTte To AKPO TOU €€0PTHMATOC APPIOHOL £€w amod To YAAQ, ylati 6a oag mMTotAioEL

60 Xuvexiote £wg OTOU €XETE OO0 APPO XPELAlEDTE.

61 lNupiote Tov S1okOTTN atpol otn Béon X,

62 lupiote To €€dpTNUA aPPIoHOU TIAAL TIAVW armd Tov SioKOo LYPWV.

63 Mée €éva KOUTAAL PETAQEPETE TOV APPO OTO EMAVW PEPOC TWV PAIT(AVIWV TOU ECTIPECO.

@ KAOAPIZTE TO EEAPTHMA AOPIZXMOY

64 KaBapilete To €€4pTNHA AQPICHOU KAl TOV CWARVA ATHOU APECWE META ATTO TNV XPAON Yia va
un BouAwoouv amod UTTOAEIMpATA YAAAKTOG.

65 Kpatriote éva @AIT{avi KATw amo To e€APTNUA APPLOUOU, £TOL WOTE TO AKPO TOU £€APTHUATOS
a@plopov va Bubilotei KaAd péoa oto EAITCAav.

66 [UpioTe Tov S1akOTTN aTpoL oTn Béon 3.

67 AprioTe Aiyo aTpo va Byel, yla va a@alpéoel To YAAd TTou Hrmopei va €xel peivel péoa oTo
e€dpTnUa agplopo.

72



68 [upioTe Tov S1akdTTN atpoL otn Béon X,

& OEPMANZH FANAKTOX

69 Epappodote n Siadikacia yia TV mapaockeun appou, aAld BubioTte 1o e€dpTnua a@piopov
EVTENWG Héoa 0TO YANa. MpooéfTe kaAd To YAAa. Av XpnOIUOTIOIOETE TIAPA TTOAU AT, TO
ydha Ba vepwoel.

& KAYTO NEPO

70 Ta va (eoTtdveTe veEPO Yia TOAL 1} KATTolo AN po@nua, epapudoTe T Sladikacia yia tnv
TTAPAOKEUN a@pPoU, aANA:

71 Kpatnote Tov owArfjva atpoUl pe éva mavi, yia va pnv kapete ta SAXTUNA 0aG, KAl aQalpécTe
To £€APTNUA APPICHOV ATTO TO AKPO.

72 TupioTe Tov S1aKOTTN Tou €QPTAMATOC aPPIoUOU otn Béan .

73 ‘Otav BAAeTe TOV SIAKOMTN ATHOU 0TN B€an &5, and Tov cwArjva atpoL Ba Byel KAuTo vepod.

& OPONTIAA KAI 2YNTHPHZH

74 AToouvOE£OTE TN CUCKEUN Ao TO PEVUA.

75 MeTaKkIvAOoTE TN XelpoAafr Tng BnKNng Tou @IATpoU TTPOog Ta aploTePd, £wg GTOU PTACEL OTNV
EUTIPOC APLOTEPN YWVIA TNG CUOKEUNG, £MelTa KATERAOTE TN ONKN TOL PiATPpOUL AT TNV
KEPOAAN TTAPACKEVNG POPNUATWV.

76 Adeldote To @ikTpO.

77 NeplpéveTe €W OTOU KPUWOOLVY, LETA APALPEDTE TO PIATPO Ao TN BAKN Tou.

78 A@alpéoTe TO KAAUUUA Tou SioKou LypWV.

79 BydAte tov SioKo uypwv.

80 BdAte éva 6axTulo péoa otnv TpUma 0To Tiow péPog TnG dtataéng mpoaotaciag, kat tpafréte
TNV YE TO HAAAKS TTPOG TO HEPOG OAG KAl TTPOG TA TTAVW YIa VA TNV armodeoUEVOETE.

81 Kpatriote Tov CwARva atpou Ue éva mavi, yla va pnv Kapete ta SAXTUNG 0ag, Kal aalpeéoTe
T0 £€APTNHA APPICHOV ATTO TO AKPO.

82 KaBapioTe TI¢ e§WTEPIKES EMIPAVELEG TNG CUOKEUNG ME €va LYPO TIAVI.

83 MAUveTe Ta a@alpovpeva pépn He (e0TO veEPO Kal oamouvAada, EEMMUVETE KOAA Kal AQroTE Td
va OTEYVWOOUV péva Tou .

84 KatePdote 1o miow TuAua NG didtaéng mpootaociag otn B€on Tng, Kat émeita KateBAoTe TO
UTTPOOTIVO TUAMA.

85 BaAte Tov Sioko uypwv péoa otn BAon TNG CUCKEUNG.

86 XKeMAOTE TOV SiOKO LYPWV E TO KAAUMUA TOU.

87 Zmpwéte 10 €€APTNUA APPLOUOU TTIPOC TOV CWARVA ATHOU £WE OTOU TO HECO TOU £€APTAMATOC
aQPIopoU va €pBel 0T i810 akPIBWE LPOC e TO EMAVW TUNHA ToU TTa&ILadlov 0To AKPO ToU
owAnva atpou.

88 Mnv tomoBeTrioete omolodnmote e€APTNUA TNG CUCKEUNG O€ TTAUVTHPLO TILATWV.

@ AOANATQIH

89 Na a@aAATWVETE TN CUOKEUN TAKTIKA. XPNOIUOTIOIOTE [id KATAAANAN HApKA TPOIOVTOC
a@aldtwong, KATAAANAOU yia Xprion o€ TTPOIOVTA TWV OTIoIWV N KEVTPIKA povada sivat and
TAAOTIKO. AKOAOUONOTE TIC 08NYieC TTOU CUVOSEVOULV TO TIPOIOV APANAITWONC.

3¢ MNpoidvTa Ta omoia emMoTPEPovTal KATA TN SIAPKELA I0XVOG TN EYYUNONG e @OOPEC NOYW
aAATWV Ba UTTOKEIVTAL OE XPEWON ETTIOKEVNC.

&5 MPOXTAZIA TOY NEPIBAANONTOX

Mpo¢ amo@uyn mePIBAANOVTIKWV TTPOBANUATWY KAl TPOoBANUATWY LYEIaG AOyw EMIKIVOUVWY
OUCLWV ATTO NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEC, Ol CUOKEVEC e AUTO TO oUMPBONO Sev

Oa mpémel va amoppinmTovTal LE Ta AOUTA OIKIOKA AmOPPI{MUATA, AANA VA avaKTWOVTAL, Va E
ETIAVAXPNOILOTIOIOUVTAL i} VO AVOKUKAWVOVTAL.
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A hasznalati utasitast olvassa el és 6rizze meg; és adja tovabb a készllékkel egyiitt, ha azt
tovabbadja. Haszndlat el6tt teljes egészében tavolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK

Kovesse az aldbbi alapvetd biztonsagi 6vintézkedéseket:
1 Ezt a készlléket csak egy felelds felnétt hasznalhatja vagy annak felligyelete mellett
hasznélhatd. A készilléket gyermekek éltal el nem érhetd helyen hasznalja és tarolja.
2 Vigyazat — a késziilék nyomas alatt 1évé gézzel miikodik.
3 Ne tegye a késziiléket folyadékba, ne hasznalja fiirdészobaban, viz kdzelében vagy a %
szabadban. @
4 Helyezze a késziiléket egy stabil, sik, h6allo fellletre.
5 Tartsa a késziiléket és a kdbelt a konyhaszekrény szélétdl tavol és gyermekek éltal el nem
érhetd helyen.
6 Ne hagyja a késziléket érizetlenil, amig be van dugva.
7 Huzza ki a késziiléket, amikor nem haszndlja, mozgatas és tisztitas el6tt.
8 Ne hasznaljon mas kiegészitéket és tartozékokat, mint amit hozza adunk.
9 A késziiléket az utasitasokban leirtakon kiviil mas célra ne hasznalja.
10 A készlléket nem szabad kiilsé id6ézitével és taviranyitd rendszerrel mikodtetni.
11 Ne mukodtesse a késziiléket, ha az megrongélodott vagy hibasan mkodik.
12 Ha a kabel megrongalddott, ki kell cseréltetni a gyartoval, egy szerviz munkatérsaval vagy
egy hasonldan szakképzett személlyel, hogy elkeriilje a veszélyeket.

csak haztartasi hasznalatra

& Viz BETOLTESE

1 Emelje fel a fedelet és a tartaly kinyitdsahoz forgassa visszafelé.

2 Toltse fel tartalyt vizzel.

3 A masik lehet6ség, hogy felemeli a késziilékrél a tartalyt, megtolti a konyhaban és visszaviszi
a késziilékhez.

4 Tegye vissza a tartalyt a készilékbe.

5 Csusztassa le hatrafelé.

 ELOKESZITES

6 Egy eszpresszd csészéhez a kis sz(ir6t hasznalja, két csészéhez a nagyot.
7 Helyezze csészéjét/csészéit a csészemelegitdre.
8 Helyezze be a sz(irét a szlir6tartdba és lefelé nyomdssal rogzitse azt.
9 A sz(ir6tart6 fogantyujat igazitsa hozza a késziilék bal elsé sarkahoz.
10 A sz(rétarté fuleinek ekkor be kell illeszkednitik a f6z6fej korili filek kozé.
11 A fogantyut (itkdzésig forgassa el jobbra, igy a szlirétarté bepattan a helyére.
12 Helyezzen a sz(ir6tarté kifolyoi ala egy nagy edényt.
13 Tegye be a dugot a csatlakozo6 aljzatba.
14 Allitsa a kapcsolét |-re.
15 A mikodésjelzé fény folyamatosan vilagit addig, amig a késziilék aram alatt van.
16 A termosztét kijelzé lampaja felgyullad, majd ki és bekapcsol, ahogy a termosztat fenntartja a
hémérsékletet.
17 Varja meg, amig a termosztat jelzéfénye kialszik.
18 A g6zkapcsolot allitsa 2z allasba.
19 Hagyja, hogy egy par csésze viz lecsurogjon az edénybe.
20 A g6zkapcsolot éllitsa XX allasba.
21 A készilék felmelegedett és készen 4ll a hasznélatra.
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rajzok 9 fllek 18 termosztat kijelzé lampa
1 tartély fedél 10 sz(rétartod 19 habosité vezérld
2 tartdly 11 fogantyu 20 bekapcsolasjelzé lampa
3 csészemelegitéd 12 kifolyok 21 kapcsolo
4 f6zbfej 13 boritas QO ki
5 kandl 14 véddelem | be
6 tOMOoritd 15 felfogotalca 22 gbzszabalyozé
7 kis szUir6 16 g6zcsd
8 nagy szUré 17 habositéd

& KAVE BETOLTESE

22 Forgassa el balra a szlrétarté fogantyujat, amig az el nem éri a készlilék bal elsé sarkat, majd
vegye le szlrétartot f6z6fejrél.

23 Tordlje le a sz(ir6t és a szlir6tartot egy darab konyhai torlépapirral.

24 A peremig toltse fel kavéval a sz(ir6t.

25 A tdmoritével nyomja le a kavét.

26 Erdésen le kell nyomkodni, de ne keményre.

27 Tordlje le a maradék kavét a peremrdl, ellenkezé esetben a szliré nem illeszthet6 fel elég
szorosan a fézéfejre.

& BETOLTES

28 A sz(rétartd fogantyujat igazitsa hozza a késziilék bal elsé sarkahoz.
29 A sz(rétartd fuleinek ekkor be kell illeszkednitik a f6z6fej kordili fiilek kdzé.
30 A fogantyut itkozésig forgassa el jobbra, igy a szlirétartd bepattan a helyére.

& ESZPRESSZO KESZITESE

31 Helyezzen egy csészét a szlrdtartd kifolydi ald, vagy két kiilon csészét a két kifolyd ala.

32 Varja meg, amig a termosztat jelzéfénye kialszik.

33 A g6zkapcsoldt éllitsa &2 allasba.

34 Hallani fogja a szivattyu miikodését és a kavé kifolyik a sz(r6 kifolyonyilasain at.

35 Figyelje a szintet a csészé(k)ben.

36 A gézkapcsolot éllitsa X allasba.

37 Ezzel dllithatja le a szivattyut.

3¢ Mivel a sz(ir6ben 1évé folyadéknak is ki kell folynia, a szivattyut az elétt allitsa el, hogy a kavé
szintje a csészében elérte az On &ltal kivant szintet (25-30 ml adagonként).

38 Ha cappuccino-t kivan késziteni, olvassa el a CAPPUCCINO szakaszt.

& HOGYAN TOVABB?

39 Forgassa el balra a szlrétarté fogantyujat, amig az el nem éri a késziilék bal elsé sarkat, majd
vegye le sz(ir6tartot f6z6fejrol.

40 A szUré kilritése.

41 Vérjon, amig a sz(r6 kihdl, majd emelje ki a sz(irét a szlirétartobol.

42 Mossa le tiszta vizzel.

43 Ellendrizze a viztartélyt és sziikség esetén toltse fel.

44 Ugorjon a 6. pontra.

& KESZ?

45 Allitsa a kapcsolot O-re.
46 Huzza ki a készliléket az aljzatbél.
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& CAPPUCCINO

47 A cappuccino egy eszpressz6 kavé, melynek tejhab van a tetején.

48 Készitsen el6 egy bogre hideg tejet és egy csészét, melybe fel tudja fogni a cseppeket.

49 Mivel a tejhabnak helyre van szliksége, a bégrét ne toltse fel kétharmad részénél jobban.

50 Mivel a tejhab aljan mindig kell hogy maradjon tej és a tejhab ne érjen le a bogre aljéra, a
legjobb, ha magas és keskeny bdgrét hasznal a tejhab készitéséhez.

51 Tapasztalatunk alapjan a félig fol6zott tejekkel jobb eredményt lehet elérni, mint a nem
folozott tejjel. Onnek is ki kell tapasztalnia, hogy az On orszagaban melyik a legalkalmasabb
tej erre a célra.

52 Egyszerre ne készitsen tul sok tejhabot. A tul sok géz hatésara 6sszeesik a tejhab, és csak
forro vizes tej lesz beldle.

& TEJHAB KESZITESE

53 Tejhabot a kdvéfézés utan kozvetlenil érdemes késziteni, amig a késziilék még forro.

54 Hajtsa ki a habositét a felfogdtalca folal.

55 A tejet tartalmazo bogrét emelje fel a habositéhoz és tartsa ugy, hogy a habosité vége éppen
csak a tej felszine alatt legyen.

56 A habositd vezérl6jét allitsa &b allasba.

57 A gbzkapcsoldt allitsa a5 allasba.

58 A habositobol g6z tor el6.

59 A bogrét mozgassa kissé fel és le, ekdzben tartsa a habositdt kicsivel a tej felszine alatt.

60 Ne emelje ki a habositét a tejhabbdl, mivel ekkor frocskélni fog.

61 Addig folytassa, amig elegend6 hab nem képzddik.

62 A gbzkapcsolét allitsa X< allasba.

63 Hajtsa vissza a habositot a felfogétalca folé.

64 Kanalazza ra a tejhabot az eszpresszo csészé(k)re.

& A HABOSITO TISZTITASA

65 Hasznalat utan kozvetlenil tisztitsa meg a gbézcsovet, igy elkeriilhet6 hogy a tejbél szarmazé
lerakédasok eltdmitsék azt.

66 Helyezzen egy csészét a habosité ald, oly médon, hogy a habosité vége mélyen benne
legyen a csészében.

67 A g6zkapcsolot allitsa 754 allasba.

68 Egy kevés g6z ateresztésével tavolitsa el a tejet a habositd belsejébél.

69 A gézkapcsolot éllitsa X allasba.

& TEJ MELEGITESE

70 Tegyen gy, mintha tejhabot készitene, de a habositot teljesen meritse bele a tejbe. Figyelje a
tejet. Ha tul sok g6zt hasznal, akkor vizes tejet kap.

& FORRO Viz

71 Ha tedhoz, vagy mas italhoz forré vizet szeretne késziteni, tegyen ugy, mintha tejhabot
készitene, de:

72 A g6zcsovet egy kendével fogja meg, igy megvédi ujjait a h6tél, majd hizza le a végérél a
habositét.

73 A habosito vezérléjét éllitsa ¢ allasba.

74 Ha a g6z vezérlését allasba 3>¢% kapcsolja, a gézcsébdl elkezd folyni a forrd viz.

& APOLAS ES KARBANTARTAS

75 Huzza ki a késziléket az aljzatbdl.
76 Forgassa el balra a szlrétartd fogantyujat, amig az el nem éri a késziilék bal elsé sarkat, majd
vegye le szlrétartot f6z6fejrél.
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77 A sz(r6 kilritése.

78 Varjon, amig a sz(rd kihl, majd emelje ki a sz(ir6t a szlirétartobol.

79 Emelje le a felfogétélca boritasat.

80 Csusztassa ki a felfogotalcat.

81 Egy ujjat illessze be a védéelem hatoldalan 1évé furatba és kioldasa érdekében huzza
Ovatosan sajat maga felé és felfelé.

82 A gbzcsovet egy kendébvel fogja meg, igy megvédi ujjait a h6tdl, majd hizza le a végérdl a
habositot.

83 A késziilék kiilsé felliletét egy nedves ruhaval tisztitsa meg.

84 Mossa le a kivehetd alkatrészeket meleg, mosészeres vizben, 6blitse le alaposan, csdopdgtesse
le, majd hagyja megszaradni.

85 Elsének a védbelem hatso részét, majd az elsé részét eressze vissza a helyére.

86 A felfogdtalcat csuszassa be a késziilék aljaba.

87 Helyezze vissza a felfogdtélca boritasat.

88 Tolja rd a habositét a gbézcsére, amig a habositéd kozepe nagyjabdl egy szintbe nem kertl a
g6zcs6 végén lévé hornyolds tetejével.

89 Ne tegye a készulék egyetlen alkatrészét sem a mosogatégépbe.

& VIZKOTELENITES

90 Rendszeresen tavolitsa el a vizkovet. Hasznélja a mlianyag hazu termékekhez valé
szabadalmaztatott vizkétlenité markat. Kovesse a vizkStlenitéhoz adott utasitdsokat.

3¢ Azoknak a garancias termékeknek a javitasaért, amelyeknek vizk6 okozta a meghibasodasat,
dijat szamitunk fel.

€5 KORNYEZETVEDELEM

Hogy elkeriilje az elektromos és elektronikus termékekben levé veszélyes anyagok altal okozott
kornyezeti és egészségligyi problémakat, az ilyen jellel jelolt késziilékeket nem szabad a

szét nem valogatott varosi szemétbe tenni, hanem 6ssze kell gyUjteni, Ujra fel kell

dolgozni és Ujra kell hasznositani.

77



Talimatlari okuyun, glivenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte
aktarin. Kullanmadan énce cihazin tim ambalajini ¢ikarin.

ONEMLi GUVENLIK KURALLARI

Asagidakiler dahil, tiim temel glivenlik 6nlemlerini izleyin:
1 Bu cihaz sadece sorumlu bir yetiskin tarafindan veya onun gézetimi altinda kullanilmalidir.
Cihazi, cocuklarin erisemeyecegdi konumlarda kullanin ve saklayin.
2 Dikkatli olun: Bu cihaz, basin¢h buhar kullanmaktadir.
3 Cihazi siviya daldirmayin; banyoda, su yakininda veya dis mekanlarda kullanmayin.
4 Cihazi sabit, diiz, istya dayanikli bir zemin Gzerine yerlestirin.
5 Cihazi ve elektrik kablosunu tezgah kenarlarindan ve cocuklarin ulasabilecedi yerlerden uzak
tutun.
6 Cihaz, elektrik prizine takili durumdayken gézetimsiz birakmayin.
7 Kullanmadiginiz zamanlarda, hareket ettirmeden ve temizlemeden 6nce cihazin fisini prizden
cekin.
8 Size sagladigimiz aksesuar ve ek parcalar disindaki trilinleri kullanmayin.
9 Cihazi, bu talimatlarda belirtilenler disinda bir amacla kullanmayin.
10 Cihaz, harici bir zamanlayici veya uzaktan kumanda sistemiyle calistirlmamalidir.
11 Hasarli veya arizah cihazlari calistirmayin.
12 Hasarli elektrik kablolari, gtivenlik agisindan sadece dretici, Ureticinin yetkili servisleri veya
benzer niteliklere sahip kisiler tarafindan degistirilmelidir.

sadece ev ici kullanim

& SU DOLDURMA

1 Hazneyi agmak icin, kapagi yukari kaldirin ve arkaya déndirin.

2 Hazneyi suyla doldurun.

3 Alternatif olarak, su haznesini cihazdan alarak mutfakta doldurmayi ve cihaza tekrar geri
tasimay!i da secebilirsiniz.

4 Su haznesini cihaza yeniden yerlestirin.

5 Arka taraftan asagi dogru kaydirin.

& HAZIRLAMA

6 Bir fincan espresso icin kiguk filtreyi ve iki fincan icin buyuk filtreyi kullanin.
7 Fincaninizi/fincanlarinizi fincan isiticinin izerine koyun.
8 Filtreyi, filtre yuvasina yerlestirin ve yerine tam oturmasi icin asagi dogru bastirin.
9 Filtre yuvasinin sapini, cihazin sol 6n kdsesiyle ayni hizaya getirin.
10 Filtre yuvasinin tst kismindaki ¢ikintilar, demleme bashgini cevreleyen cikintilara gegmelidir.
11 Filtre yuvasini yerine sabitlemek icin, sapi saga dogru gidebildigi kadar ilerletin.
12 Filtre yuvasindaki nozullarin altina genis bir kap koyun.
13 Fisi prize takin.
14 Dugmeyi | konumuna getirin.
15 Cihaz elektrik kaynagina bagl oldukca, glic lambasi da yanacaktir.
16 Termostat lambasi yanacak ve termostat 1styl muhafaza ederken yanip sonecektir.
17 Termostat lambasi sonene dek bekleyin.
18 Buhar kumandasini £» simgesine ayarlayin.
19 Birkag fincan suyun kaba akmasina izin verin.
20 Buhar kumandasini )< simgesine ayarlayin.
21 Artik tim birimler isinmis ve kullanima hazir durumdadir.
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gizimler 9 cikintilar 18 termostat lambasi
1 hazne kapagi 10 filtre yuvasi 19 kopdrtuct kumandasi
2 hazne 11 sap 20 gli¢ lambasi
3 fincan isitici 12 nozullar 21 digme
4 demleme bashgi 13 kapak QO kapali
5 kepge 14 siper | acik
6 sikistirici 15 damlama tepsisi 22 buhar kumandasi
7 kiicuk filtre 16 buhar borusu
8 blyuk filtre 17 koplrticu

& KAHVE DOLDURMA

22 Filtre yuvasinin sapini, cihazin sol 6n kdsesine gelene dek sola kaydirin, sonra filtre yuvasini
demleme bashgindan asagi dogru indirin.

23 Filtreyi ve filtre yuvasini kagit havlu ile silin.

24 icinde kahve bulunan filtreyi kasnaga yerlestirin.

25 Kahveyi, sikistirici ile asagi dogru bastirin.

26 Sikica bastirmak gerekir, ancak sikistirlmamalidir.

27 Kasnakta kalan kahve telvelerini temizleyin, aksi takdirde demleme basligina tam
oturmayacaktir.

& YUKLEME

28 Filtre yuvasini, cihazin sol 6n kdsesi ile ayni hizaya getirin.

29 Filtre yuvasinin tst kismindaki ¢ikintilar, demleme bashgini cevreleyen cikintilara gegmelidir.

30 Filtre yuvasini yerine sabitlemek icin, sapi saga dogru gidebildigi kadar ilerletin.

& ESPRESSO YAPMA

31 Filtre yuvasindaki iki nozulun altina bir fincan, veya iki fincan kahve icin her nozulun altina
birer fincan yerlestirin.

32 Termostat lambasi sonene dek bekleyin.

33 Buhar kumandasini £z simgesine ayarlayin.

34 Pompanin ¢alisma sesini duyacaksiniz, ardindan kahve nozullardan akmaya baslayacaktir.

35 Fincan(lar)daki seviyeyi izleyin.

36 Buhar kumandasini )X simgesine ayarlayin.

37 Bu, pompayi durduracaktir.

3¢ Filtrenin icinde kalan sivinin da akmasi gerekeceginden , fincanlar istediginiz seviyede
dolmadan hemen 6nce (her fincan icin 25-30ml) pompayi durdurun.

38 Cappuccino yapacaksaniz, CAPPUCCINO secenegine gecin.

® DIGER

39 Filtre yuvasinin sapini, cihazin sol 6n kdsesine gelene dek sola kaydirin, sonra filtre yuvasini
demleme bashgindan asagi dogru indirin.

40 Filtreyi bosaltin.

41 Soguyana dek bekleyin, sonra filtreyi, filtre yuvasindan kaldirarak ¢ikarin.

42 Temiz suyla temizleyin.

43 Hazneyi kontrol edin ve gereken sekilde tam doldurun.

44 Madde 6'e gegin.

& BITTI Mi?

45 DUgmeyi O konumuna getirin.
46 Cihazin fisini prizden ¢ekin.
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& CAPPUCCINO

47 Cappuccino, Uzerinde siit katmani bulunan espresso kahvedir.

48 icinde soguk siit bulunan bir kupaya ve damlalari toplamak icin bir fincana ihtiyaciniz
olacaktir.

49 Sute yer birakmak icin, kupayi t¢te ikisinden fazla doldurmayin.

50 Satun, kupanin dibine degmemesi gereken képiirtlicliniin ucunu kapatmaya yetecek kadar
derin olmasi gerektiginden, ideal olarak kupa uzun ve dar olmalidir.

51 Yarim yagli sttlerin, tam yagl siitlerden daha iyi sonuglar verdigini gézlemledik. Sizin icin
hangi tirlin en iyi sonucu saglayacagini, deneme yaparak bulmaniz gerekecektir.

52 Bir defada ¢ok fazla kopuk yapmaya calismayin. Gereginden fazla buhar stti etkisiz
kilacagindan, sadece sicak bir su-siit karisimi elde etmenize neden olacaktir.

& KOPUK YAPMA

53 Kopuk yapma islemini, kahvenizi yaptiktan hemen sonra, cihaz daha sicakken gergeklestirin.

54 Kopdrtlclyl, damlama tepsisinden uzak olacak sekilde donddiriin.

55 icinde siit bulunan kupayi, képirtiiciiye yaklastirin ve képiirtiiciiniin ucu, sitiin yiizeyinin
hemen altinda olacak sekilde tutun.

56 Kopurtlclinin kumandasini &> isaretine getirin.

57 Buhar kumandasini {56 simgesine ayarlayin.

58 Koprtlictiden buhar ¢cikmaya baslayacaktir.

59 Kopirtlcliniin ucunu sitiin ylizeyinin hemen altinda tutarak, stirahiyi hafifce yukari - asagi
hareket ettirin.

60 Kopdrtlctnln ucunu siitten ¢ikarmayin, etrafa siit sicratacaktir.

61 Istediginiz miktarda kdpuige sahip olana dek, isleme devam edin.

62 Buhar kumandasini < simgesine ayarlayin.

63 Koplrtlclyd, damlama tepsisinin tizerinden arkaya dogru cevirin.

64 Kopligu, espresso fincan(lar)inin tizerine kasikla yerlestirin.

& KOPURTUCUYU TEMIZLEME

65 Sut kalintilarinin tikama yapmasini 6nlemek icin, kdpurtiicliy ve buhar borusunu
kullandiktan hemen sonra temizleyin.

66 Kopurtlctnln altina, ucu fincanin icine iyice girecek sekilde bir fincan koyun.

67 Buhar kumandasini 754 simgesine ayarlayin.

68 Kopurtlictinlin icindeki tim sttt gidermek icin, biraz buharin ¢ikmasina izin verin.

69 Buhar kumandasini < simgesine ayarlayin.

& SUTUISITMA

70 Koplk yapma proseddriinii izleyin, ancak kdpurtlicliyt sutiin icine tamamen daldirin. Sttd
dikkatle izleyin. Gereginden fazla buhar kullanirsaniz, sulu bir stit elde edersiniz.

& SICAKSU

71 Cay veya baska herhangi bir icecek icin sicak su elde etmek tizere kdpiik yapma prosediiriini
izleyin, ancak:

72 Parmaklarinizi isidan korumak icin buhar borusunu bir bezle tutun ve kdpurtiiclyl tamamen
kenara ¢ekin.

73 Kopurtliciniin kumandasini & isaretine getirin.

74 Buhar kumandasini &ha isaretine getirdiginizde, buhar borusundan sicak su gelmeye
baslayacaktir.
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& TEMIZLIK VE BAKIM

75 Cihazin fisini prizden cekin.

76 Filtre yuvasinin sapini, cihazin sol 6n kdsesine gelene dek sola kaydirin, sonra filtre yuvasini
demleme bashgindan asagi dogru indirin.

77 Filtreyi bosaltin.

78 Soguyana dek bekleyin, sonra filtreyi, filtre yuvasindan kaldirarak cikarin.

79 Damlama tepsisinin kapagini kaldirarak ¢ikarin.

80 Damlama tepsisini kaydirarak disari ¢ikarin.

81 Bir parmaginizi siperin arkasindaki delige yerlestirin ve serbest birakmak icin kendinize ve
yukari dogru yavasca cekin.

82 Parmaklarinizi isidan korumak icin buhar borusunu bir bezle tutun ve kdpurtiiclyl tamamen
kenara ¢ekin.

83 Cihazin dis ylizeylerini nemli bir bezle silerek temizleyin.

84 Cikarilabilir parcalari ihk sabunlu suda yikayin, iyice durulayin, stizdiiriin ve hava akimiyla
kurutun.

85 Siperin arkasini yerine dogru indirin, sonra 6n kismi indirin.

86 Damlama tepsisini cihazin alt kismina kaydirarak sokun.

87 Damlama tepsisinin kapagini tekrar yerine takin.

88 Kopurtiiclyd, koplrticliniin ortasi, buhar borusunun ucundaki somunun tepesiyle tamamen
ayni seviyede olana dek, buhar borusunun tzerine dogru itin.

89 Cihazin hi¢bir parcasini bulagik makinesinde yikamayin.

& KIREG GIDERME

90 Diizenli olarak kire¢ giderme islemi uygulayin. Plastik gévdeli tGrtinlerde kullanima uygun,
tescilli bir kirec giderici Griin kullanin. Ureticinin Griinle birlikte verdigi talimatlari uygulayin.

3¢ Garanti kapsaminda kire¢ nedeniyle arizali olarak gelen trtnlerin onarimlari ticrete tabi
olacaktir.

&5 CEVRE KORUMA

Elektrikli ve elektronik cihazlardaki tehlikeli maddelerin neden oldugu ¢evre ve saglik sorunlarini
onlemek amaciyla bu simge ile isaretlenen cihazlar, genel atik konteynerlerine degil, geri E

donisium konteynerlerine birakilmalidir.

Bakanlik¢a tespit ve ilan edilen kullanim émri 7 yildir
Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :
Uriint diistirmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz
Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.
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Cititi instructiunile, pdstrati-le intr-un loc sigur; daca dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si
instructiunile. Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA

Respectati masurile de sigurantd de baza, inclusiv:
1 Acest aparat trebuie folosit doar de catre, ori sub supravegherea unui adult responsabil. Nu
folositi langa si nu depozitati aparatul la indemana copiilor.
2 Atentie — acest aparat foloseste abur sub presiune.
3 Nu puneti aparatul in lichid, nu il folositi in baie, langa apa sau afara. %
4 Asezati aparatul pe o suprafata stabild, nivelatd, termorezistenta. @
5 Feriti vasul si cablul de marginile blaturilor lucru si nu le lasati la indemana copiilor.
6 Nu ldsati aparatul nesupravegheat atunci cand este in functiune.
7 Cand nu utilizati aparatul, inainte de a-I muta si inainte de a-l curdta, scoateti-l din priza.
8 Nu folositi alte accesorii sau atasamente decat cele furnizate de noi.
9 Nu folositi aparatul in niciun alt scop decat cel descris in aceste instructiuni.
10 Este interzisa operarea acestui aparat prin utilizarea unui temporizator extern ori a unui
sistem telecomandat.
11 Nu operati aparatul daca este stricat sau nu functioneaza corect.
12 1n cazul in care cablul este deteriorat, trebuie inlocuit de catre fabricant, agentul de service
sau orice alta persoana calificatd, pentru a evita accidentele.

exclusiv pentru uz casnic

& INCALZIREA APEI

1 Ridicati capacul si rotiti-l inapoi, pentru a expune rezervorul.

2 Umpleti rezervorul cu apa.

3 Alternativ, puteti scoate rezervorul, il puteti umple, iar apoi remonta la aparat.
4 Reasezati rezervorul in aparat.

5 Glisati-1in jos, in spate.

& PREPARARE

6 Pentru o ceasca de espresso, folositi filtrul mic, pentru doua cesti, folositi filtrul mare.
7 Asezati ceasca/cestile pe plita.
8 Introduceti filtrul in suportul pentru filtru si impingeti-1 in jos, pentru a-l fixa.
9 Aliniati suportul filtrului la coltul din fata stanga al aparatului.
10 Clemele din partea superioard a suportului filtrului trebuie sa se fixele pe clemele din jurul
capului de preparare.
11 Mutati manerul inspre dreapta pana la maxim, pentru a fixa suportul filtrului.
12 Puneti un recipient mare sub duzele de pe suportul filtrului.
13 Bagati intrerupatorul in priza.
14 Comutati intrerupatorul la |.
15 Becul de alimentare va lumina atata timp cat aparatul este conectat la sursa de curent.
16 Termostatul se va aprinde, apoi ciclul se va activa sau dezactiva pe masura ce termostatul isi
mentine temperatura.
17 Asteptati ca becul termostatului sa se stingd.
18 Setati vaporii la &».
19 Ldsati cateva cesti de apad sa se scurga in recipient.
20 Setati vaporii la <.
21 Acum totul este cald si gata de utilizare.
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schite 9 cleme 18 bec termostat S
1 capac rezervor 10 suport filtru 19 control vaporizator wn
2 rezervor 11 maner 20 bec alimentare ;"
3 plita pentru incalzirea cestii 12 duze 21 intrerupator cC
4 cap de preparare 13 capac QO oprit ~Q|-
5 masura 14 protectie | pornit E
6 pilon 15 tava pentru stropi 22 control aburi S
7 filtru mic 16 pompa abur —_—
8 filtru mare 17 vaporizator

& PREPARAREA CAFELEI

22 Miscati manerul suportului filtrului inspre stanga, pana cand ajunge in coltul frontal din
stanga, apoi coborati suportul filtrului de pe capul de preparare.

23 Stergeti filtrul si suportul filtrului cu un servetel de bucatarie.

24 Umpleti filtrul cu cafea, pand la semn.

25 Presati cafeaua cu un pilon.

26 Trebuie sa fie bine presatd, insa nu compactata.

27 Indepartati boabele de cafea de pe margine; in caz contrar, nu va sta bine in capul de
preparare.

& INCARCARE

28 Aliniati suportul filtrului la coltul din fata stanga al aparatului.

29 Clemele din partea superioara a suportului filtrului trebuie sa se fixele pe clemele din jurul
capului de preparare.

30 Mutati manerul inspre dreapta pand la maxim, pentru a fixa suportul filtrului.

& PREPARAREA ESPRESSO

31 Asezati o cana sub ambele duze de pe suportul filtrului sau, pentru doua cesti, asezati cate o
ceasca sub fiecare duza.

32 Asteptati ca becul termostatului sa se stingd.

33 Setati vaporii la 2.

34 Veti auzi pompa functionand, iar cafeaua va iesi din duze.

35 Observati nivelul cafelei din cand(cani).

36 Setati vaporii la <.

37 Veti stii cand sa opriti pompa.

3¢ Opriti pompa imediat inainte ce canile sunt pline la nivelul dorit (25-30 ml per portie),
deoarece lichidul din filtru va curge in continuare.

38 Daca preparati cappuccino, mergeti la CAPPUCCINO.

& DORITI MAI MULT?

39 Miscati manerul suportului filtrului inspre stanga, pana cand ajunge in coltul frontal din
stanga, apoi coborati suportul filtrului de pe capul de preparare.

40 Goliti filtrul.

41 Asteptati sd se raceasca, apoi scoateti filtrul din suportul pentru filtru.

42 Curatati cu apa curata.

43 Verificati rezervorul, apoi completati cu apa cat trebuie.

44 Sariti la punctul 6.

@ GATA?

45 Comutati intrerupatorul la O.
46 Scoateti aparatul din priza.
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& CAPPUCCINO

47 Cappuccino este un espresso cu spuma de lapte deasupra.

48 Veti avea nevoie de o cana cu lapte rece si o ceasca pentru colectarea stropilor.

49 Pentru a lasa spatiu pentru spuma, nu umpleti cana mai mult de doua treimi.

50 Ideal, cana trebuie sa fie inalta si ingusta, deoarece laptele trebuie sa fie suficient de adanca
pentru a acoperi cu capatul vaporizatorului fara a ajunge pe fundul canii.

51 Am descoperit ca laptele semi-degresat ofera rezultate mai bune decat laptele integral. Va
trebui sa experimentati pentru a descoperi ce tip vi se potriveste cel mai bine.

52 Nu incercati sa faceti prea multa spuma odata. Prea mult abur va dizolva laptele, lasandu-va
un lapte fierbinte, apos.

& SPUMA

53 Creati spuma imediat ce e gata cafeaua, in timp ce aparatul este inca fierbinte.

54 Rotiti vaporizatorul, pentru a-l scoate de pe tava pentru stropi.

55 Puneti cana cu lapte sub vaporizator si tineti-o in asa fel incat capdtul vaporizatorului sa fie
exact sub suprafata laptelui.

56 Comutati butonul vaporizatorului pe &.

57 Setati vaporii la &¢.

58 Din vaporizator va iesi abur.

59 Miscati vasul usor in sus si in jos, tinand capatul vaporizatorului exact sub suprafata laptelui.

60 Nu scoateti capatul vaporizatorului din lapte; riscati sa stropiti.

61 Continuati pana cand veti avea suficientd spuma.

62 Setati vaporii la ).

63 Rotiti vaporizatorul pentru a-l readuce deasupra tavii pentru stropi.

64 Turnati spuma deasupra cestii(cestilor) de espresso.

& CURATAREA VAPORIZATORULUI

65 Curatati vaporizatorul si pompa de abur imediat dupa folosire, pentru a preveni blocarea
acestora de catre resturile de lapte.

66 Tineti ceasca sub vaporizator, astfel incat capatul vaporizatorului sa fie introdus bine in
ceasca.

67 Setati vaporii la &¢.

68 Lasati sa intre putin abur, pentru a indeparta orice rest de lapte din interiorul vaporizatorului.

69 Setati vaporii la <.

& INCALZIREA LAPTELUI

70 Urmati procedura pentru prepararea spumei, insa scufundati complet vaporizatorul in lapte.
Observati cu atentie. Daca veti utiliza prea mult abur, veti obtine lapte apos.

& APA FIERBINTE

71 Pentru a obtine apa fierbinte pentru ceai sau orice altd bauturd, urmati procedura pentru
prepararea spumei, insa:

72 Tineti tubul pentru aburi cu un prosop, pentru a va proteja degetele de caldurd, si trageti
vaporizatorul spre capat.

73 Comutati butonul vaporizatorului pe &.

74 Comutand butonul pentru aburi pe &¢%, din tub va iesi apa fierbinte.

® INGRUIRE SI INTRETINERE

75 Scoateti aparatul din priza.

76 Miscati manerul suportului filtrului inspre stanga, pana cand ajunge in coltul frontal din
stanga, apoi coborati suportul filtrului de pe capul de preparare.

77 Goliti filtrul.
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78 Asteptati sa se rdceasca, apoi scoateti filtrul din suportul pentru filtru.

79 Ridicati capacul de pe tava pentru stropi.

80 Scoateti prin glisare tava pentru stropi.

81 Introduceti un deget in orificiul din spatele protectiei si trageti usor inspre dvs. si in sus,
pentru a o elibera.

82 Tineti tubul pentru aburi cu un prosop, pentru a va proteja degetele de caldurg, si trageti
vaporizatorul spre capat.

83 Curatati suprafetele exterioare ale aparatului cu o carpa umeda.

84 Spdlati partile mobile cu apa caldd cu detergent, clatiti bine, scurgeti si lasati la uscat.

85 Coborati partea inferioara a protectiei pentru a o fixa, apoi coborati partea frontala.

86 Coborati prin glisare tava pentru stropi pe fundul aparatului.

87 Reasezati capacul tavii pentru stropi.

88 Impingeti vaporizatorul pe teava pentru aburi pana cand centrul vaporizatorului este la
acelasi nivel cu partea dus a piulitei de la capatul tevii pentru aburi.

89 Nu spalati nicio componenta a aparatului la masina de spdlat vase.

& DETARTRARE

90 Detartrati regulat. Folositi o marcd corespunzatoare de detartrant, potrivita pentru produsele
din plastic. Urmati instructiunile detartrantului.

3¢ Produsele aflate in garantie, returnate din cauza defectiunilor provocate de particule de
calcar, vor fi reparate aplicandu-se un pret de reparare.

&5 PROTEJAREA MEDIULUI

Pentru a evita probleme de mediu si sanatate cauzate substantele periculoase din aparatele
electrice si electronice, aparatele marcate cu acest simbol nu trebuie aruncate direct la
gunoi, ci trebuie recuperate, refolosite sau reciclate.
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MpoueTeTe MHCTPYKUMUTE, 3aMaseTe M v r'm NnpeAaBaiTe, ako NpefaBaTte 1 ypesa.
OTCTpaHeTe BCMUKM OMAKOBKYM Npeau ynotpeba.

BAXHU NPEANA3HU MEPKW

CnepgaiiTe OCHOBHUTE MepKU 3a 6e30MacHOCT, BKIOUNTESTHO:
1 Ypenst TpsibBa Aa ce 13MoN3Ba CaMo OT WM NOA Ha30pa Ha OTFOBOPHO MbJIHOMIETHO NULLE.
M3non3BanTe n cbxpaHABanTe ypeda ganey ot 4OCTbM Ha Aela.
2 BHUMaHUe - ypeabT paboTu C napa noj HanAaraHe.
3 He nocTaBaiTe ypefia B TEUHOCT, He ro 13Mon3BaliTe B 6aHs, B 611M30CT o BoAa unv %
Ha OTKpWUTO. Qﬂ
4 MNocTaBeTe ypeAa Ha TBbPAA, PaBHa, TOMIOYCTONYMBA MOBBPXHOCT.
5 [pbXTe ypeasT U Kabena Ha pa3CcTosHME OT KYXHEHCKMSA MOT U Aaniey oT AOCTbM Ha Aella.
6 He octaBsanTe ypena 6e3 HabnogeHMe, JOKATO € BKIIOUYEH B KOHTAKTA.
7 W3knioyeTe ypea OT KOHTaKTa, KOraTo He ro U3non3Bare, Npeau ja ro npemMecTuTe, KakTo 1
npeau noYncTBaHe.
8 He n3nonsgarte akcecoapu nam NpUCTaBKy, PasfnyHn OT Te3u, NPefoCcTaBeH OT Hac.
9 He nsnonssanTe ypena 3a gpyru Lenu, OCBeH Te3u, ONCaHn B HaCTOALNTE UHCTPYKLNN.
10 To3u ypen He TpsA6Ba fla ce M3MOM3Ba C BbHLUEH TaliMep WK CbC CUCTEMA 3@ AUCTAHLUMOHHO
ynpasneHue.
11 He n3non3gaiiTe ypefa, ako e NoBpefeH v He paboTu n3pagHo.
12 Ako KabenbT e NoOBpeAeH, To TPsibBa Aa Ce NOAMEHM OT MPOU3BOAUTENS, HETOB
npencTaBuTes 3a CEPBU3HO OO6CNYKBaHe UM APYro KBanmouumpaHo 3a Tasu Len nuue, 3a aa
ce n3berHe BCAKAKbB PUCK.

camo 3a JoMaluHa ynoTpeba

& MNbJIHEHE HA BOJA

1 MNMoBawnrHeTe Kanaka 1 ro 3aBbpTeTe, 3a fja OTBOPUTE pe3epBoapa.

2 HanbnHeTe pe3epBoapa C Boga.

3 CobLyo TaKa, MoXKeTe ia N3BagnTe pesepBoapa OT Ypeaa, fa ro Hanb/HUTE B KYXHATa 1 Aa ro
BbpHeTe 06paTHoO B ypepa.

4 OTHOBO NoCTaBeTe pe3epBoapa B ypeaa.

5 lnb3HeTe ro Hagony No 3agHaTa yacT.

& MNOAIroTOBKA

6 3a efjHa Yalua ecnpeco, n3nosn3garnTe Mankua GUATHP, 3a AiBe YallK, U3nos3BaliTe ronemms
dunTop.
7 CnoxeTe vallaTa/yallKMTe B CbAa 3a 3aTOMJIAHE Ha YaLlu.
8 MocTaBeTe dpuNnTbpa B MOCTaBKaTa 3a GUATHP 1 NPUTUCHETE HaZonNy, 3a Aa ro 3aKumnTe Ha
MACTO.
9 MNoppaBHeTe NocTaBkaTa Ha ApbXKKaTa C NPeAHNA NAB brba Ha ypeda.
10 CkoburTe Ha ropHaTa YacT Ha NocTaBKaTa 3a GUnTbp TPAOBa Aa NacHaT CbC CKOOGUTE OKOJIO
rnaeara 3a pa3bbpKBaHe.
11 3aBbpTeTe ApbKKaTa HAAACHO AOKpPal, 3a fa 3aK/lounTe NocTaBkaTa 3a GUATHP Ha MACTO.
12 CnoxeTe rofiAm Cbf NOA HaKpaHMLMTE BbpXY NOCTaBKaTa 3a GuUnTbp.
13 BkntoueTe Wwencena B 3axXpaHBalynA KOHTaKT.
14 MpemecTeTe Ktoya B Nosuyms |.
15 JlamnnukaTa 3a 3aXpaHBaHETO Lie CBETU, JOKATO YPEeAbT € BKJIIOUEH KbM 3aXpaHBaHeTO.
16 JlamnunukaTa Ha TepmocTaTa Lie CBeTHe, Cfief TOBa e CBeTBa U M3racBa, AOKATO TepMOCTaTbT
nogAabpa Temneparypara.
17 W3uakanTte, OKaTO naMnmykaTa 3a TepmocTaTta nsracHe.
18 HacTpoiite KOHTpona Ha napara Ha £z.
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uncTpaynn 9 ckobu 18 namnunuka 3a TepmocTaTta
1 Kanak Ha pe3epBoap 10 nocTaBKa 3a GuUnTHP 19 KOHTpON Ha ypepna 3a
2 pesepBoap 11 opbxKa pa3buBaHe
3 cbp 3a 3aTonnAHe Ha Yawun 12 HakpanHuum 20 namnunyka 3a 3axpaHBaHe
4 rnaBa 3a pa3bbpKBaHe 13 Kanak 21 knioy
5 NbKUUKa 14 npeanasvTen QO uzkn.
6 Tana 15 TaBuYKa 3a oTTUYaHe | Bkn.
7 manbK GunTbp 16 Tpbba 3a napa 22 KOHTpOJ Ha napara
8 ronam ¢punTbLp 17 ypep 3a pa3buBaHe

19 M3cnneTe HAKONKO Yalum BOAA U M OCTaBeTe Ja M3TekaT B Cbfa.
20 HacTpoiite KOHTposa Ha napata Ha X,
21 Cera ypefbT e TOMbJI M rOTOB 3a ynoTpeba.

& [MbJIHEHE HA KAOE

22 3aBbpTeTe ApbKKaTa Ha nocTaBKata 3a GUNTBbP HanNABO, JOKATO AOCTUMHE A0 IEBUSA bI'bJl HA
ypepa, cnep ToBa HakNoHeTe NocTaBKaTa 3a GUATHP OT rMaBaTa 3a pa3bbpKaaHe.

23 N36bpLueTe punTbpa U NocTaBKaTa 3a PUATHP C KYXHEHCKA XapTus.

24 Cunete Kade go pbba Ha dunTbpa.

25 3atBopeTe KadeTo C Tana.

26 Kadeto TpabBa Aa e NIbTHO 3aTBOPEHO, HO HE XEPMETU3MPAHO.

27 MouuncTeTe 3bpHaTa Kade oT pbba, B NPOTHBEH Clyyail HAMA [a MOXKeTe ja HAaMeCcTuTe
NpaBU/IHO rMaBata 3a pa3bbpKBaHe.

& 3APEXOAHE

28 lNopapaBHeTe NoCcTaBKaTa Ha ApbrKKaTa C NpefHUA NAB brbi Ha ypepja.

29 Ckobu1Te Ha ropHaTa YacT Ha MoCTaBKaTa 3a GUATBHP TPAOBA Ja NacHAT CbC CKOOUTE OKONO
rnaeara 3a pa3bbpKBaHe.

30 3aBbpTeTe ApbXKKaTa HAAACHO JOKPaK, 3a Aa 3aK/ounTe NocTaBKaTa 3a GUATbP Ha MACTO.

& KAK JA CU HATTPABUM ECIMPECO

31 CnoxeTe valla NOA HaKpaHKKa Ha MOCTaBKaTa 3a GUATBP UK, aKo UCKaTe ABe YaLlu,
C/oXeTe Mo efjHa Yalla noj BCeKM HaKpamHuK.

32 M3yakanTe, [OKATO NamnmnykaTa 3a TepMOCTaTa nU3racHe.

33 HacTpoliTe KOHTpOna Ha NapaTta Ha £x.

34 LLle uyeTe Kak MoMMNaTa ce 3afAeNCTBa U Npe3 HaKpalHKKa Le nsnese Kade.

35 HabntogaBanTe HUBOTO Ha YalwaTa (YawuTe).

36 HacTpoliTe KoHTpona Ha napata Ha X,

37 ToBa Lye cnpe nomnara.

3¢ CnpeTe nomnaTa Npeau yaluTe fa Ce HaMb/HAT C XKeaHOTO KonmuyecTso (25-30 Mn Ha
N3MOMMBaHe), Tbil KaTo TEYHOCTTa BbB GMNTHPaA CbLUO L NoTeYe.

38 AKo xenaeTe KanyuuHo, BuxTe onuma KAMYYNHO.

& OLUE?

39 3aBbpTeTe ApbKKaTa Ha MocTaBKaTa 3a GUATHP HaNABO, fOKATO AOCTUTHE A0 NEBUA bIbi Ha
ypepna, cnef ToBa HakNoHeTe NocTaBKaTa 3a GUATHP OT rnaeaTta 3a pasdbpKBaHe.

40 V3npa3HeTe puntbpa.

41 MN3yakaiTe fa ce oxnaauv v cnep ToBa n3Bagete GunTbpa oT NocTaBKaTa.

42 MouncTeTe C C CBEXa, YNCTa Boja.

43 MNposepeTe pe3epBoapa 1 3aAbJIKUTENHO rO 3aTBOpeTE.

44 MNpemMnHeTe KbM TOYKa 6.
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& [OTOBO?

45 MpemecTeTe Ktova B nosuyms Q.
46 V3knioveTe ypefa OT 3aXxpaHBaHeTo.

& KAMYYMHO

47 KanyuuHOTO e ecnpeco ¢ pa3buto MIIAKO OTrope.

48 lle Bu TpabBa yalla CbC CTyAeHO MIISIKO U YaLla, B KOSATO Aia e CTuYa.

49 3a pa ocTaBMTE MACTO 3a NAHaTa, He MbJIHETE YallaTa NoBeyve OT ABe TPETU.

50 B Hall-gobpus cnyyaid, yaluata TpsA6Ba ja € BMCOKA U TACHA, TbIA KaTo KOJIMYECTBOTO MIIAKO
TpsA6Ba fja e JOCTaTbUHO, 3a la MOKpKe Kpas Ha ypeaa 3a nsiHa 6e3 Toi Ja JOCTWra AbHOTO
Ha yawaTa.

51 YcTaHOBWUIU CMe, Ye 06e3MacIeHOTO MIISIKO AaBa No-Ao6py pe3ynTaTii OT Mb/IHOMACIEHOTO.
LLle TpsbBa fa OTKpreTe BapuaHTa, KOWTO e Hall-noaxopsiy 3a Bac.

52 He ce onutBanTe fa npaBuTe NpeKkaseHo MHOro NAHa HaBeAHbX. [pekaneoTo KonoyecTBo
napa HsiMa fia No3BOMM pa3buBaHe Ha MASIKOTO U PE3YNTATHT LUE € ropeLlo, BOAHMUCTO MIISIKO.

& PA3B/BAHE

53 Pa36uinTe MAsSIKOTO BeflHara ciiefi KaTo HanpasuTe Kade, JoKaTo ypedbT BCe Olle e ropetl.

54 3aBbpTeTe ypeda 3a pa3buBaHe, Taka Ye Aa U3nese OT TaBMYKaTa 3a OTTUYAHE.

55 MocTaBeTe yallaTa C MIISIKOTO A0 ypeAa 3a pa3burBaHe 1 A APbXKTe TaKa, Ye KpaaT My Aa e
NOTOMEH B MJIAKOTO.

56 3aBbpTeTe KOHTPOsa Ha ypeaa 3a pa3brBaHe Jo &.

57 HacTpoiwTe KOHTPOJIa Ha napaTa Ha &¢.

58 OT ypepa 3a pa3buBaHe Lue r13nese napa.

59 [IBmkeTe KaHaTa IeKO Harope-HaAony, KaTo AbpXKuTe Kpasi Ha ypea 3a pa3brBaHe noTorneH
B MJIAKOTO.

60 He n3BaxpaiTe Kpas Ha ypefa 3a pa3brBaHe OT MJISIKOTO, 3aLL0TO Lie 3arnoyHe a Npbcka.

61 MpoabmkeTe, AOKATO Ce 06pa3yBa XeNaHOTO KONIMYeCTBO MsAHa.

62 HacTponTe koHTpona Ha napata Ha X,

63 3aBbpTeTe ypena 3a pa3brBaHe 06paTHO Haj TaBaTa 3a OTTMYAHE

64 ObepeTe ropHUA C/I0N MAHA OT eCnpecoTo.

& NMOYNCTBAHE HA YPE[A 3A PA3BUBAHE

65 MoumncteTe ypena 3a pa3busaHe 1 TpbbaTa 3a NAHa BefHara cnep ynotpeba, 3a Aa He rv
3anywart cnefuTe oT MAAKO.

66 MocTaBeTe yallaTa NoA ypeaa 3a pa3brBaHe, Taka ue KpasaT My [ia e B yallaTa.

67 HacTpoiiTe KOHTPOJIA Ha NapaTa Ha &¢.

68 MycHeTe Manko napa, 3a ia NpemaxHeTe CefuTe oT MIIAKO BbTPe B ypeAa 3a pa3burBaHe.

69 HacTpolTe KoHTpona Ha napata Ha X,

& 3ATOMNAHE HA MNIAKO

70 CnepBanTte npoueaypata 3a 06pa3yBaHe Ha NAHa, HO HaNMbJIHO NoToneTe ypea 3a
o6pa3yBaHe Ha MAHa B MIIAKOTO. BHUMaTeNnHO HabnoaaBanTe MaakoTo. AKO 13non3eaTe
npekaseHo MHOIo napa, MJIAKOTO LWe CTaHe BOAHUCTO.

& IOPELLA BOAA

71 3a pa 3arpeete Bofa UM Apyra HaNuUTKa, clefBaite npoueaypata 3a o6pasyBaHe Ha NsHa,
HO:

72 [pbxTe TpbbaTa 3a 06pasyBaHe Ha MAHa C Kbpna, 3a Ja NpeAnasBaTe NPbCTUTE CU OT
ropewvHaTa v u3gbpnanTte ypena 3a pa3busaHe ot Kpas.

73 3aBbpTeTe KOHTPONa Ha ypeda 3a pa3busaHe Ao .

74 KoraTo 3aBbpTUTe KOHTPOSa Ha NsAiHaTa Ao 2> oT TpbbaTa 3a napa Lie noteye ropeLua Boga.
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@ PUXN N NOJAPBKKA

75 W3knioueTe ypefa oT 3axXpaHBaHeTo.

76 3aBbpTeTe ApbKKaTa Ha NocTaBKaTa 3a GUATBHP HANABO, fOKATO AOCTUIHE [0 NIEBUA bIb/ Ha
ypepna, cfefl ToBa HaKNoHeTe NocTaBKaTa 3a GuATHbP OT rNaBaTta 3a pa3dbpKBaHe.

77 W3npa3Hete duntbpa.

78 WM3yakaiTe ga ce oxylagu v cnep ToBa M3Bagete GunTbpa OT NocTaBKarTa.

79 lMoBanrHeTe Kanaka Ha TaBaTa 3a OTTUYaHe.

80 N3pgbpnanTe TaBaTa 3 a OTTMYaHe

81 MNocTaBeTe NPbCTTa CM B iynKaTa B 3afHaTa YacT Ha NpeAnasnTesna v BHUMATENHO ro
nsgbpnanTte KbM Bac, 3a ga ro ussagure.

82 [ipbKTe TpbbaTa 3a 06pa3yBaHe Ha NsiHa C Kbpra, 3a Aa Npefna3Bate NPpbCcTUTE C U OT
ropewynHata 1 n3gbpnaite ypeaa 3a pasbrBaHe oT Kpas.

83 MouncTeTe BHHILUHUTE NOBBPXHOCTU Ha Ypeaa C BilaXkHa Kbpna.

84 MuiiiTe cBanAWMTE Ce YacTu C TOMa canyHeHa BoAa, M3nakBaiiTe rv gobpe, oTuexganTe u rm
oCTaBeTe Aa N3CbXHaT.

85 HaknoHeTe 3aiHaTa yacT Ha npeAnasnTensa KbM NO3nUMATa My , a CJlef ToBa 1 npefHarTa.

86 MNpunnb3HeTe NOJHOCA 3a OTTUYaHe KbM bHOTO Ha ypeaa.

87 3ameHeTe Kanaka Ha TaBaTa 3a OTTUYaHe

88 Mpuabpnaiite ypeaa 3a pa3busaH e KbM TpbbaTa 3a Napa [OKaTo cpefata My € Ha eHO HVBO
C ropHaTa 4acT Ha pe3b6aTa B AO/HMA Kpali Ha TpbbaTa 3a napa.

89 He nocTtasaliTe KOATO 1 ja e 4acCT OT ypefa B MMASIHA MalnHa.

& NOYNCTBAHE HA KOTJIEHUA KAMDBK

90 Pef0OBHO NOUMCTBaNTE KOTIEHMA KaMbK. /I3non3BanTe TbproBcka MapKka npenapar 3a
OTCTpaHsBaHe Ha KOT/IeH KaMbK, MOAX0AsALY 3a ynoTpeba npu NPoAYyKTM C MIacTMacoBU
yactu. CnegBanTe MHCTPYKUMWTE, NPeAOCTaBEHN C Mpenapara.

3¢ MpoayKTy nof rapaHuus, BbpHaTY C MOBPEAV B PE3yNTaT OT HAaTPYMBaHe Ha KOT/IEH KaMbK,
noasnexat Ha Takca 3a PEMOHT.

%5 OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEQIA

3a pa ce usberHaT eKoNnorMyHM 1 3gpaBHM NpobaemMmu Nopaamn Hannume Ha onacHU Cy6CTaHUKK B
eNIeKTPUYECKNTE 1 eNTIEKTPOHHI CTOKW, ypeanuTe, 0603HaueH ¢ To31 CMBOJI, He TpsbBa Aaﬁf

ce U3XBbPNAT 3aeHO C HECOPTMPAHM OBLWMHCKM OTNaabLUK, a CieABa [ja Cce BbpHaT
00paTHO, Aa Ce 13MoN3BaT OTHOBO MMM PELMKNMPAT.
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